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I 


k?W± ^i'< w *r* w 
s4g<fo fr^'?f|^qm^ eg^Rri^t^ i 


»tWI jtt srr ^Ifarc u sr© $i w w 

— vo -= 

agr qt ?pr srtcR^i 

%**!%*? 2 tj£ R?*^ RTRf ^ II l II 

*rrtrr; srsN% w^lRror^ II '< n 

qfesnz ^zfwi 3qfenfq gsrWR. i 
sr'r vft^cR storr: gq; g*n ll ^ 11 

snra: spRUERfarat ^di qfd; sit gqt 
qmiiq^r rx ^srq^irrtqT^^ 3 ^ 3.1 
a?TR??*srni<rei q spi 3 :^ smRrq gfo 
^T^qftqq: ^TRSTSJR STR* 3^11 « H 
3?f2r WJTftqRP^dq^qdl: W ^q^q#f«r^raf3?TiS[qf: d^RT:, TtR$3ftldq. d^- 

qqdi ft^dt stg^qr difciq wfo$ddTSFRdRT jrtt %q » ddfa fRft? qrgq- 

?qqdlTSSfId$t g^qldfiSdldd q qgidfa, ddJ ddddr #d %dT qq « 8 rr 5 «i'tahital«i^*p 4 jftq 
^r:aqi<jR%q dfq4«jqc%d q % ^ri srgrRwr qrddq, i ddwr#nssqraiqT Mt IdqdTdrafo 
t?RWR qjoftqqWT d#qT ^T#^T qtrWTWTfa Hftdqftd I %qTgdf^a^T dWT3rfqqtft W 3 !**,1 
?jRggrftR tr *>jqq: araMdtgftfa qf^nsrarawrat raw i ddi d^iyftdqqiRg:--' 


srqqf 3 sr qrmfa qwifa *ar 3 *r* i 
%55T%q tRidfr sterisj n * ll 


srsNq^RSRJRr SR^R I 

•qil nRrremRTqr mm <roi gfo? 11 * 11 

qqf srct qqfr 1 3r+5^iPt:§Rqqt%R5iRT: %b rarraratsdt ftraw^d 

I cl^St URcfFTSJ qqft I 2RSJ %c[f^H drf&qit ddft, ddfi^R d^dT qft^T 

d<?Rf RT 9RTR^ dH— 

“SfqT^fo^q m% SR l&J ^*£31 1 
s^RRl g^n^fRTRRn 5 * €R 5 ft ll” 

f^^i tt ft^iqptd ftwrwld q wifa \ 1 sTftqr#TT § %- 

dM ^^pft ajq%^ i qi^rqftf^: iwrjftfrfR«n?^ q^Pcit qifer 1 sn^irri^ 

%^ajusqRlft[ I Jjqng dfs,«R: I 

qRP3f»Rlf^ anSRTdT: l aT^'ftq# 3 dM WIT I ^Wi^lFd d^TOT ®rfct^*TRPT dfgq- 

W dcR^tq^IR'^TRs q>q dd d^TT’-T^d ?T<Id&q% g^IWdt dTdR'-ft dd: ? ?TTdfd ? 4 ' 

Sngdt J ftdT wPjf 5TS^I: qidT ftRTSd^^S »td W §qtq§Td dd& I i^Rdidt f| f^d* 
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<SL 



gg cPT I cT^rr 

gig: qr4 wfoz # iifrg fr^4 id%g q ^ T R t E&g 
ggRgggftg gq 4t| qrg^g i g g gf qgfagr: gigftdKt ggfw i aw: qgniVd. g^tgr *tf 4 gig* 
grfkgf gtqgrjTgwt tgpfssrf^rgrg witg 5?5t^ ^Higwidf^s'giqlSwrcg i 

<rcw#r|sr gTsg^q^grgg^f^ipggrg ^ ftg% fafagtagfft^rsltgift' g^w jjgagfasvg, 
%*ui«Mi<i<!$?Tf ^m°ra ; TRW3f%iw #Tm%g^Rr 4^wq4; ^faqis^g^wgr f4*wTf4 i gg^ 
^iwnt gr^ra ftgwfor %^%F4q2qqw3#r qgpqgg^sft ggg gsigqqft gfe*gwTfr fog 
i ^iWRt ^d^iv^T^r d^d?? q^wggggi'g^isqrg: gigg^aw3T#^|^gpws4ggi %r$r i 
grMTg^ftggrq ggr#qgagg gfofjhrog^gi^. « g q w w fo i g gig^gg^wngt^glq^gig. 
sreiri^ frggfeg mrfifrt ftat \ gpgmr pnpforfot^sfa gg*ggt g4g i arg TT^ ^^ wrot 
i^^ia«i^j^f: qrrg^ffgjFT^pl g&glw^qgigi' gf^ft+ig: gq^gTipgTgq^gftg: ) ggq- 
f*?^ g ‘q«$uugg.g% g gg %? ^ 3 ?:’ sjmfc glwqiwqi grsftg qqqgigg; i 

^g^dd'kiVft gw’^’fa ^iWRvqgidtsfa grqq. gpufagr g4r gw*ft aggngTffag 
g t n ^3 I g ^yB'-ti Rrtffa ^f& 53 T I $: g^: 'Jiftrtvpl $4 q^T g S^WiH^ ^ggifa 

%sP5 ftqwT *gf^rsg?ir gjgfegfxfjsfr qigf^g <pg% i agfeg^sg fofg^gm giggg. i ggftff^w gi§i- 
sggjfirgift^i qw 33 % 1 gf^r g gw g?4t %ggRi: g^'blm: i g <4#fsfa %g4 %qig; gg*: 
ggif^w arcfa 1 tfcgg gsgrer^gT arqte' f4ggr4g $% agftfggr trg g^t 1 gwfa 

at%^g gmw wqRgqg&fhidtegd gw: i ggrw^r fraff^g ftggrfSg gftgtw: qwgg in- 
* g^n^f i aw ?ggfa g*ftr: qft ^Rl^ T uR^d i g qgim g 4 g; \ 

aid^ftfa: g^sgiggr arfr gggqqg g^gf f4?P% 1 ggrf|, ^gugqsggr fagftg 

swpnw: 1 s^Mi^g grc^tg f4gg f4jgg faggigg^ gcg^r gifpw 14d4)f4 t gt^ggMqjRf grggr- 
gg: grggigi^: gggftrgf g qwrrft' 1 fi’Tl RdlsRRid • giig, 1 g^Nnrg g)sg^) g^gt sgw g r g r 
gf^gsw gg^iRd ^^ldd<; i angg, g^gts^sft %gi4gg^r: 1 g 3 ^gf g*fgr ^ggts^gi gra^gtwvg- 



^ l>w : 1 'f gpgg tgwwgiggifegigr grgggrgg t^ife^g gfg% 1 ggigg^ngr 

dc^ gi^t %gi^ i%|gr gwif^ g?f%d«»gil^g < rg^grft fagg fgpff It^ggr f^gigi ai^gvnvgig- 
gwt firg^*d: • 

^g^dww gg:lf^ fagr giPRf ^grgggggT 1 ggrPr ggggrwr^ g^gigt i^t ^ gr^g. 1 
^Rl^rg^grfirggT^ tgt ^ggrgr^, qgwt wgg i ^a tg ^ ggggrgg^g, g^^gg<tg#gRr- 
gfR^gTgfg^Tfgd- gg;% g>i^gsrw^sgg^ gr wg^K^ gd igt^ =gMwW?ig«?ggigi^ 

gw gf^scig^W ^frgigT ^g gr^JRrwigr: at^dg. 'gsg^jf^f ^grgg? ggg^ i aigrd^igqgigjft- 
4^# t4gp^ngi^wRgg:: gftgwis^gf^grgis^^fJgttgggg^t g gggt 1 gg^g: frv 
giwrggwt 3?: grg rwglsfegqgT 4 ggTg.-^ gg^giggggg^^g^ncrg. 1 g^dgr^w'rggfiggf 
'fWP.■ ft^m% 1 jj^^* ,i < e ttigi^iwi^> g^rgrgg g^ggggftst gf4g{f ^gig?g: i g 

* n 4fo gi d <fcift g^:ggrf^ fcm a^ggif^ 

^ngqN%g ^ gwgk sn#g^ 1 ggrasr: 

{ 3 ^ ) rrra w ^ () g %^rwggwig?g: srgi^sRa ggrg: 1 arg g Rgigw^jn^tgg 
g-gF-}' gi<^|g!Rl^?i)g#g gigr^t: sg$nSfg*gf*g<g gf|gpcwi gig'ifgiggigggg^w gigwjf^g 
g ctwrw gw^ggftgwgifg f 4 gwg^ 1 ang) wgg>w«lg %w^ t g^ gg^g |g 

'iw*-iTRg: wgr# 4 g?g^^gTgg>ggfegi?g W g tgwi« Ro Hl gft d ?t ng ^ iiaN.i<^|g i >gg f^ « 
^3 +f?t ^- ; st^gd 1 apfd srei^g gig?jgw fwjR trggggg^n^ 1 




















































































I 

7§4s(g p3p#3TTc335i 7 *:- 

3737 335343 33i3533 t g7?y535!TT733i 33 t(4 33[c33t 30533371 (4f%7i ^nTsft t( 313 36133*31 
?sf7ri3?3t 7i33fa;ri4Rift7T 37 ^ 3(735113 t 443 3ts333 3 * 3 ^ 47317 * 31335 : i 5331 * 153 ^ 333 * 7*16 
fo7*3t ^uirt archer Enrrcgqm (4*((|3q; i *n*sn435i sri 3TR^t% 

tjt® 333i33T4«J7T 5 tsi4 i $f34s36i4 4714(4714 313^747 333*i43iT3irf4 ft^hi 3*&74 i 54 * 317 * 
i*(pmifaa\ *fi3i436i73f4ft: 3|q ppwNr^wift §f3T*34t3T3i7T33it gfavffeift 

3 (4*3*7i6g i 

?3 *Nk fo^RTT. 3*R3R3 S5fi|WRnBi?q^t 

3g3r *7T4i%3W7*7f3^*7(4§?#33i343r gjifasiTT: *rt(43i7i: tttrt: *R7gT3t7i4 33T#T3- 
5*3% 3*3f%43l4 36f$l735t 5*377 3f*7Pl3: 731%ri433l(% ^TOl^ I 3TI3T 3T3R 

3R7t %?5R^j^T^isRRr: R35if%3i: i 333 f%37i4s:3R7: : 3(47r4s43i6i*3i4q4 =7 7 t^t4s435>i333 

3(43533171 g^^R^farC^fifalT* RT&TfllTirT*?! (4(%*4 I ?c4 336d%3 (44lpTdtsf4 

7*33*531, 3^357*T77( 333?;%( 331713; g^R^T^RR^ (433fl37*3 RT7l(43 3f|«7*ig 3171(4317 
3T4333W37 ^TvTI%7f^g7fIR^R. 513537 3 3*33(4 53Tlf%3. R333( 5331*t777 I 734s 5l(4%5 
(431(43^(4 7137 433i5?r4%i3*[Ri33*Pw45 3g3T374aj37f4 3344 w =7 77 

5^H2i33T3f4 3ft§7w: *nftf|3(4f%*npr7i §(%3i*3M 37154(4 tt i %$•. 33 qqiOr >j4 33 * 7*791 
tv* 373 ^ 3^371 43 (43§f%: S*i33*i433r33*ii353f4'3'l *i736HI*g g* r3 36 R3- 

6*l*r3srg(4f4: 7T**qft35(4 : 3rt ftdTS^fdtSR 333$F7*7 *RqT333T4s7lf%*(4' *3*J: I 3l444s533*T- 
ft4s'43T3^43^71^4sc3aigg(43;Rl43s57l4sf4 333311*3 533R33517T37Tf4 T^Sig^RP? 3TRT 

3#3I*RTRr: f%*31S3l(4 I 

3l(%T3 %(4 =3§71 47(71 4(t3T7l43 5Wr: 3R7T: TTT^TRl’l 777 Tl ffrvO q uflrgmftu ft 
(4(433M35I*Tg33I =7 3^3%: 77^4% I 773 371377 3T*#3 f4*35g(434 I 3*3 7I^«I«^3 37*- 
¥7ISS7^7777T^5l7T^Man37T4¥7: 37 5171(4*7 373^77171 S?I7f: 3177!7Tfil7T77n3J : 7#3 771757 
E33*3I C 3 TT^foT# I 79(4(4473 JJ55T31*: 7717^7 3f3l% I 7#7 3 3tS73T7 33 3«g g<5* 77 | 

4 7 7TSJMI7f 53753175 34(71 31*#73Is4Rg755¥3T S7& 3^3 4s(4 dfl^RH [7353^77^337- 

*1*3 75771717 43(4*3 (4l3ST: I 373 3# 54 s4t 7I 37S33I73Tf4 3#34?ig(4r^77Tg3j;4 i tgRT^dt 

7I«JMI3f 37S7! 3T777 75^7 T£T333(7(433:r: I R#53l(47f435*7 7T7^3 gTRWftl 733lf4 3^3Tg 
75"7i[ f^T 3rf% 3175^7 ^7^737^75^3^: 771^75% I ftfRTWTTT^TW 77T7T 77I737%77 7R^7 
5713717 %7% l 

3T37 TTT^tr^T ^rRT733\^7T3 %^3^3T73TR:f4'7i7T: ^ffcTRTlRT; 3I3%- 

^373 3ft%cTaTT 7% 3 ST^35%— 

( 7J) 771 TRRfTT. 7731T7%7133lft 3^773^3 4(^7 73l, 371 % 771:7l4^7 7(d^7W 

31331 7737^57% ( 37r:—37:, 37: ) I 

( *sT ) 771 3 377^«7 ^37537171^7(7374777753^ 75# 371 31*33151371^3? 7f5 531%5 3Vq- 
7I75J 37 R3IJftf^7%S3 ^713l(f3I 37(sf4 3l%^3^7 77x7^ ( ?<>:—^gsfV ) 1 
(»T ) 33 7 3 77^31 77(4717: Tf^TTrR^eRl# 77^ 33 3 Ttsft ^7#1R3T 713 77 37^7^ ( 771:— 
5532773;, Tfis^s ) 1 

(31) 7(47777177371 55^77^331 3^33l4r7 37l0r 77l(4 317P33$3 (^qfe^T^TTTRrft 

3 71 (44^ 3 1t 7^7 31 5^713*4 1 3%i433#5 3tf4(4S37^^q T^qoftqr ( 731:— 

35jg;, ^:, sphl:) I 

( w ) 33 3 713(4^71313 ?3 33 3T3RT343 %7f37.^17rf|5ftr(4 Tt^a^ \ T$q Hl(4# fH4*^ 1 757177?. I 
(tt) 7^7731471 g??7I: 51771: 3537 1g7#: 77^31: » 333 3(7471 3f47X35g;g??3l4 *35, & 73irl7» 
43T ^7135777131 3F3ft4&3T: 1 5l3l4f4%7 73r7gcT3373MW317( 3cf313W 3*37 
(4 t^T( ^Tlfil 1 
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MINI ST/f 



sqtlTSi I k 

X, cRT f^tsa?37 ^|3 ^ggcSWR#- 

< 5T ) q^lWWa gl ^RTf^RTS? *mw«*iHI afc® 

<j*iq fswT^ts*ft5a^wi% c i^' forgaT^. i 
(^ ) qiflqfr qg§ gftcrrs 3£P% i cn^rt sr^^T^tf^ ** a,T< ^ 1 ^ 1 

anw: ssttctt: iV «re r ti >g ^3 «*>Mmaft w«i*roft (=) ^ wf a^#t i 

ST^r T^T^Rt ( 3o:-sNt,-S ) I . 

{si) frf^'KRtt ifoguRwa: q^wift arreRtf a3$« > 

' ^ ^Wrinntiw4lvm (w:-3Tf ,-% ‘affS#’ f & «***!* ) • 

( z ) it^HW^wl^NlPlgtT^ > fo*tt sfafST erft % Iwr35«i « 

3n4wm*pT^ 3 gr^g^R ga^JHir^qiqnft ( ^o:-gfgr) i ^ 

( ^ ) V ^T3. qiaJMTHT tn3M^4l-fi f%i q3ft4-4Jn?T (? OJ -V sf^I ) I 
(S') t s§tafa5iRi3if*r aiftqfasifa tqi g^Tn^nr^r m nl&sjwraTOwn g%dr*4tsRtftW“ 
n^g p ftt r fTc?j% ( w:-t i&O i 

(or) | i^rfefqfor r< n?rcrggjjft#«c«ftgRi«renflfat^f^t(s?:«- 
2^'3#g) i 

(s) ( ) StftesnR q^ffersft aqtaT:— 

(■) ) q^iq&frqgr ^i^^iqgf^Tgrq^TKfi^qqtqTf^fair^qTgri^ttqgT ^o:-^- 

) i 

( ^) ergajif^^gr g*qi3#?giq gtisraatRgq^q fairer a^q*^ ( ^o:-3iqt,-q n ) § ^ 
<%? Rift && i 

( ^) *TMf><R%qgi 'fcfy^s qii^qif^i q>f^. a^raf R^H^ifafWsnfta^sn <rc?r a^ltgn, i 
<3^3. § ifcT &W R a§3q% ( fo:-^^T,-? ) i 
(vt) ? frfl i irawla gn^ srq>n:— 

( <j) *fiM?f£5tq?T giwtsgRit H^gH*)d3. flP+H q3T4Rq4sgTqg?iR a^gra |R aq^^ 
(^°:-a|Hjft,-^ RJ® 0 1 

( q ) gim^ f ^ tqgr grer: m? g ^ g row ggfa gqfer #q*n#t^qftq^ Rsrr gfoj 
(^o:-^gn^, * Wh.) i 

^rf*«Rit TTsl^nf# a^fos. (?-:-‘aW ‘arakifa;’ |grgn4: ‘Rftf^fir-.^o) i 

( H ) ( [ ] ) qfalsWItH^I^: f^Mamsqtq^W ftfraaiiwgr4 gggq % fit 


«km* < 

(^) * q^ral: «H^r Uldaiq, ( So:— ) I 

(si) — ftcT jlq i di ,^ agsewRT ^sPr er«frer|q ^q^Rr^sR- 

^ 3 . ( ?<*!—> « 

(n) —> %$ qif9i^ a^d: (?o:— w —> m ) « 

(q) ’ f^qft^*i?d4dqist P?5T?ift[5rw5n*$: q^#f<frri 3 . ^ ?p ^#3 In?n4 ap; ^raaiat. i 

(u) o ^ri q^ungaft qnrat qi sgai*iMui»iiR4JiiPRr^l *n c^qi% s^fou 

ggwf^if^qtqr gf^: 1 

( w ) § |fcr Wl«? W*n^qi g#a R%?Ram I 

































s’rtgms i 



sjBrafar ^ fciq;i trq jfrtrt R JT^“ 


> 


qn^mr r 



^ *Tim erPr ?rlq s^ilmr;* 


^jn^^wPr^5i#s?r#2iRr ftqf*Rwfa ^rqgftRt qrq dfeW'S sqw*rteq% • ^ ^ 



jfrqq; I foftq^ftoT =q tfte^qqf^TWST qft?w: lf^T% =^tfif *^3^ * spsnww 

tTq ftsnrTqqqiRTfs^ ftqq ?r4tf%^ q;g qrs# i *TfRq wwte'frrtt ^ *rf^T*rt ^tt^-. i 
URT*: trq ^qur JpOTRIff W^lrftl^ts4 5Rsf: I ^3^* 

jpfapsr q^ql qtqj: i cwrra; qq^r *ifxq fcqisq gwigiiiiy^HKi^ ^ ffc sgw 3 * wfetfwqNig* 
jtIw ^srcnq^i w^r f¥Tq: ^^qtsq *r;. 























<SL 


% qgft g^^ggrqr if gsq $tq 11 <mi ggT qq> *ft qfq fogqr q;ftq ? §tg % srt If % 
^Tsqf qq glqftqq ft g% i If # wqr gt-ai^fq fl# t 3T%q> sreif if f^t g*fg t fog # i %g 
Vff % tjyr qftqq ft 511% qf, qT^qrf q? 3TT^ t pi ftl fg gf 3Tggq q^l ft ^llqf 

$t g^t #r a*l«g Iff *£t gm gtaq>R t sm gqr *## % i 

q, fg am^qqn gf44 % stw qqftg qq gt, snw^qTq qjmt 

ggr graft PraraRf# % |q} qq qi*qi^q ?q% qq gq*q ftgr i gq 3t grit ft I# #t qrag-gflqi 
gtf qq qX t ft *ft f » grot P t <aR? q 4t €t i\ qftsr tt ft raft i ratals: graft # gmgR qfew 
q*sf ^tifg^lifolqqqqsft^tRsrqqqvft gqf angoras ra i gfRiair t s?ftl fg qrat 
% ftl qq ktr ftra i g n*° rac #q % gpgqq qq qq^t ^nqf q* qRrl ftr, arar gift* qqil« 
qfi qtqqpqr g«TT «T!^^TT9Tf 3t gw# # g?ffl fg *Et! % qR # H qmf q^ f^TT I qgfr 
if-g fg fqqq if ftttq srggq q ra stw rarafg qqq? if <$ # gsg ?ft ra, gt # graft # €t 
ggg ran iqf # Igrr it grftg ftqR, % fq* gq nra i ft qq ’fti, graft aft qq ?ft %fpg ffran i gq 
% #%, qq 3t q^srg I raft ft ‘&%smq?fg*israf*q?ft *mn’ % fUqnggR fg qnifq^ra qq qrfite- 
gig I grqTfq ft *fi 11 

^ fg ^tq €t Ntqgrq ?t f:— 

(«r) fe, g«n »tM if f& t qf gtfSiq sfa gqk#fr ftqr i 
(jg) q^qj 5Rf ^t gq sqrqRg, f^B gqr sngPt^ giqr?nq ftqr 1 1 

( g) jn^lqgq gifjq, 3TR°q^, qqPtqq, gjiJRnft ^ fg aig?qiqf % grq ggt t ^ 
qfoflq, f^cqfNr q^%^qMfqqfg^ggi%g^qjqqi|ifq^%q^5itgvftg^Jrailttg^ft 
qt£| |tt qt qftgg % qq% qsi ggf fi>qi ^ i 

(g) qgfqgift giqierf % qre^f ^t gi^ giggr qff <ik Stg #ft \ gi^tq qf^qf % gq 
qf^ft gqf qt g^fg ^ q* ftqT 11 ^Ir gram qqgr % qq^Riq, gift gigjft 

if ?ft q* ^ qjff 11 

(3!) ft?# ?f gr a gi% f^qR t %qg srqf qr ggf ftrar t» yqrailt % gffggm # ftqt ^ttq 
vm % qgn# qreq; qftqq ara g^% 1 1 wit qq m #qf grat if ggiq ft 1 1 

a qgft fg €tq % ?raq ^t ggTqg.% # ggg qi^t gt sra# ggr g^fg gqqi g^g % g# 
aqqr qftfqg t, gt ?ft gqgr ^ stt# - #ragiggR gw qqiM ?g t ^ # gtf qf t» 

fg i$pt % gpnqq ^ #q ?f qq CR 1 qrraq gT^q qqqf qq #qrf|g ftqr gggq # 1 1 
if # ^pqr I, <£>f qft«w # g«n raw # p; ft qR ftrar 1 1 ara: g^ giraqqfl #t q^t ggi?>qqi 
^?fr q#|iqq%t^^qf^t qfw #r g# t t «t 3 ^ qif €t aftr qraif g%g qR ftqi t \ 
ars^ 3*s?f qq tft f%qR u® ftqT % 1 fg if ft# |fttq> ®raqT gRaqrfSt* gtq @raqr qgrrg # raiq q 
fifgqT qrrftif qr, ^RqrfftqTqqititfgi^: ggr?: ^t gw% 1 1 fg ggg =qi(f #t q g gt^<t 

fiw gq;# 1 1 g?f % g*f qq ?g ^tq ^ <jpf fom feqi qqi t • gqqra # t ft fg gfR. 

^ gwtqq gt gqfq^Rq; g«q i^i qqr t, q? ft 1 gqgT if qfiggq q% \ %qg€f qq %fgiq 
gt»Iff '# g’ferftfi q| 1 ^graflqqg ^ gw ^ gfqtqqq# qft?B graR, fcgR qq gq: gqg: if gqR 
f 1 fq 5ra# % gra qf |q?ff acp^ff gr gi?^q Jt?q qR^f % ^qraw ^ gq %qr qqgi 11 

qft^TW, »Tfk 


































A Complete Etymological Dictionary of the 

Vedic Language. 


INTRODUCTION, 

I. General importance of the Vedas. 

The position which the Vedas occupy in the whole range of the litera¬ 
tures of the world, is in many respects unique. They come down from times 
immemorial, well protected and wonderfully preserved through so many 
vicissitudes of history. They are a grand monument of the hoary past of the 
Aryavarta and unquestionably surpass other literatures in point of antiquity. 

Their natural and lucid style, easy flow, terse and pithy maxims, noble 
utterances, deep and sweet notes, typical metaphors, sublime similes, living 
delineation of character and matchless personification of nature—these 
and many other sterling qualities of diction and significance mark them off 
from the rest of our literary treasures. Though bearing the stamp of hoary 
antiquity, they are as fresh as ever. Their theme is such as never grows old. 
The Sindhu and the Vitasta still whisper in their ripples the primeval songs 
of the Vedas, and may well begin to resound forthwith if another Vasistha or 
a Vis'vamitra were to come and set them to the same sweet music once 
again. There is more of life and vigour in the Vedas than in most of what 
we read or write now-a-days. 

Whereas these sovereign virtues have of late endeared the Vedas to 
Oriental scholars of note all over the world, they possess a double charm 
for us. They form the fountain-head of all that we love most—our religion, 
our languages and literatures, our moral aspirations and ethical standards, 
our social structure and political and economic welfare. Through all the ups 
and downs of our past history, they have been to us a source of boundless 
light in steering our way clear of so many obstacles and pitfalls. Like a 
true and never-failing friend, they have ever come to us, full of high-pithed 
inspiration and national vigour. Doctors ever differ, and India has been no 
exception to this universal phenomenon. But the watch-word of the Vedas 
has often been found potent enough to quell their dissensions and pacify their 
strifes. The proudest among our forefathers bowed their head before two 
and two alone, namely, the Almighty Father and His word. And, well did 
the great SwamI Dayananda Sarasvatl—that giant among men and peerless 
embodiment of the Vedic life and thought turn our face once more toxvards 
the selfsame source oi light and strength in order that we may become fit for 
passing successfully as a nation through the tough trial that is confronting 
us to-day. 
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II. The. genesis arid, -personal perspective of the work. 

The language of the Vedas is not difficult, yet the general impression 
on this point is just the reverse of this. This can be easily explained. 
The Classical literature, namely, the Epics, the epic poetry and the dramas 
with which an average Samskrit scholar is generally familiar, represents a 
later linguistic stratum than the Vedic literature. Many Vedic words and 
grammatical idioms and constructions have grown old, superfluous and 
obsolete. If by some means we could get acquainted with the meanings of 
the special and for the matter of that, unfamiliar vocabulary of the Vedas 
and have a general idea of their grammar, we could surely begin to regard 
them as the easiest literature, at least so far as understanding the literal con¬ 
struction of the text is concerned. 

With these ideas in their minds, Swam! Vis'ves'varananda and Swam! 
Nityananda, the two well-known Arya Sannyasls of all-India reputation set 
about the work of preparing and placing in the hands of the public a com¬ 
plete Vedic Dictionary. The first contribution in this direction was the 
publication in 1908, of the Alphabetical Index of the vocabulary of the four 
principal Vedic texts. This work has to a great extent helped in the 
extensive and critical study of the Vedas. One has no longer to grope in 
the dark or call up unusual patience for comparative references in connec¬ 
tion with particular words, occurring more than once at different places in 
the texts. It also helps in dividing a certain text into its component padas, 
each pada bearing a clear indication of its accent and sometimes its gram¬ 
mar. Thus it has rendered good service and still continues to do so in the 
noble and meritorious cause of the promulgation of the Vedic studies. No 
Dictionary of the Vedas could be proceeded with without first defining the 
extent of the basic vocabulary and as such, the publication of the Index 
Verborum may justly be considered as the first and most necessary step 
towards the preparation and compilation of the Dictionary proper. 

But who can know the ways of the Providence ? As the second 
instalment of the work was being planned and proper arrangements were 
being made, Swaml Nityananda, the younger of the two noble beginners, 
breathed his last after a brief period of illness. Thus bereft of the invaluable 
help and advice of his dear disciple and life-long colleague, the elderly sage 
S wam! Vis'ves'varananda, nevertheless, continued his noble work with un¬ 
diminished zeal. He left no stone unturned in attracting the attention of 
various Chiefs and Princes towards the importance of his life-mission. 
The Darbars of Baroda, Mysore and Indore responded to his appeals and 
munificently helped him in his useful programme. 

He tried different places as centres of his work, and employed 
competent scholars for carrying on his scheme, till at last it occurred to him 
that this momentous work could in consonance with the resources at his 
command be properly done at Lahore. Being the political, the educational 
and the Arya SamSjic capital of the Panjab, the sacred habitat of the Vedic 
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Risis, it appeared to him to be the most suitable place for the ripening and 
the completion of his lexicographical scheme. It was towards the end of 
1923, that he in consultation with R. B. L. Mul Raj, the veteran leader and 
first president of the Arya Samaja and Mahatma Hans Raj, the revered leader 
and present head of the same body, desired me to take the work upon myself. 
I was alive to my shortcomings and besides this, my hands were already 
full. I hesitated from undertaking this new burden, but at last had to 
submit to the persuations of those for whom I had the greatest regard in 
my heart. I accepted the task as a labour of love in compliance with their 
noble wishes. / 

Though entirely satisfied with the arrangement and progress 
of the work, the Swamiji was not destined to see full fructification of his 
hard labours. The cruel hand of death snatched him away on November, 
23rd 1925, at Delhi. His death was mourned by everybody, for he was a 
learned SannyasI of the old school. The idea of the Vedic Dictionary 
had been the one master passion and the one guiding principle throughout 
the major portion of his austere life. Indeed, he lived for it and he died 
for it. By his last Will, he appointed a body of patriotic gentlemen as the 
executors of his Will and trustees of his estate, and desired them to arrange 
for the speedy completion of the Vedic Dictionary. The work is thus 
going on in the Vis'ves'varananda Research Institute, which is located 
in the Dayananda Brahma Mahavidyalaya, Vedic-As'rama, Lahore and 
maintained and financed by the executors of the Swamiji’s Will. 

The Managing Committee of the D. A.-V. College, Lahore, the 
body controlling the D. B. Mahavidyalaya also, has been very kind to me 
so much so that they have always encouraged me to devote as much time 
as may be necessary for the execution of this work. Individual friends 
have also helped me in various ways and I am thankful to them for all 
this kindness. Before, however, proceeding to discuss the nature of the 
work, I must express my great indebtedness to my revered teacher, Mr. 
A. C. Woolner, the Vice Chancellor and Dean of the Panjab University. 
Whenever I have sought his advice in connection with the scheme of the 
Dictionary, he has always helped me with his highly reasonable suggestions 
and valuable remarks. In fact, every detail has been discussed with him 
more than once, and much of what it is in its final form, is a direct result 
of his healthy criticism. He has placed in my hands his extensive notes to 
be used in writing the philological section which he has also agreed to 
revise. Really, I can feel how he has all along been kind to me, though 
I cannot adequately express the same in so many words. Besides, the 
executive of the Linguistic Society of India have also laid me under a great 
debt of gratitude by agreeing to help me with their valuable contributions 
towards completion of the same section. 

III. JSTatzzre of the -work.. 

It may seem astonishing, but it is a fact that this will be the first 
regular and substantial attempt to accord a complete lexicographical treat- 
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ment to the vocabulary of the Vedic language as distinguished not only from 
the Classical Samskrit but also from its own later phase used in the 
Brahmapas and the Upani? ids. The early Nighantulcaras did indeed compile 
and arrange according to certain lines of differentiation, select lists of Vedic 
words. These were in turn commented upon by the Nirukta. The latter 


evolved a system of genuine etymology and used it in deriving the Nighaptus. 
They quoted by way of contextual testimony Vedic passages where those 
words occurred and also reported the opinions and interpretations of other 
rival schools of interpretation, notably, the ‘Yajnikas’ and the ‘Aitihasikas’. 
Yaska’s Nirukta along with its basic Nighaptu is a typical, extant illustration 
of this class of composition. It is at best Yaska s learned commentary on 
a few hundred verses of the Veda. It cannot be called a Dictionary of the 
Vedas. 


But genuine Dictionaries also are not wanting in Samskrit. They 
are most of them learned lexicographical treatises, written in verse. The 
‘Brihad Vacaspatyam, and the ‘S'abda Kalpadruma’ are really monuments of 
the long and laborious toil of their authors. They are modern works written 
according to the alphabetical arrangement-method and are to be distinguished 
from the verse-treatises of Amarasimha, Halayudha, Hemacandra and other 
writers of the mediaeval school. They are voluminous works and shed copious 
light on the usage of words in the Post-Vedic literature. None of these, 
however, pertains to the Vedas only. Indeed, it is not possible with the 
help of these to distinguish Vedic meanings of certain words from those 
which refer to their usage in later literature. Their arrangement of mean¬ 
ings is neither strictly etymological nor is there any chronological sequence 
in it. Moreover, their primary reference being to the Samskrit language in 
general, not a few purely Vedic words have been entirely skipped over. 

The epoch-making St. Petersburg Lexicon really rendered yeo¬ 
man’s service during the early years of the newly aroused enthusiasm for 
the Samskrit learning in the West. Although it is also a Samskrit and not 
a purely Vedic Dictionary, it has been and is still capable of helping in the 
Vedic studies in as much as its arrangement of meanings and references is 
fairly scientific and chronological. But good many scholars have since 
added to our knowledge about the Vedas. Subsequent to the publication 
of this Wdrterbuch, Bohtlingk brought out his minor St. Petersburg Diction¬ 
ary. Recently, K. Schmidt has supplemented the above with his own 
contribution, in eight instalments. Monier William’s Dictionary has some 
peculiar features of its own. Benfey, Wilson, Macdonell and Apte have also 
since given to the world Samskrit Dictionaries, all very good so far as theii 
plan and the execution thereof is taken into consideration, but none of these 
can properly be called a Vedic Dictionary. 

Grassmann’s Dictionary of the Rigveda does come undoubtedly 
very near. But, then, its scope is limited t q the Rigveda alone. Besides, 
it does not refer to the authorities to whom different interpretations are due. 
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It is also important to remember that most of these lexicographers have 
rather been onesided in recording the meanings of the Vedic words. They 
have made much of their own philological conjectures and rather been unduly 
and unjustly prejudiced against Indian commentators. In this matter, they 
have implicitly followed the footsteps of Roth. The latter firmly decided 
not to pay any regard to the Indian commentators of the Vedas, and had fully 
carried out his decision in preparing his otherwise really great Worterbuch. 
He shows his contempt for the Indian commentators particularly in his 
Foreword to the same ( p. 5 ) “class ein gewissenhaftcr europaeischer Erklaerer 
der Veda weit richtiger und besser verstehen koenne a/s Say ana”. 


Roth and after him his followers have been following only linguistic 
methods, that is to say, they have been believing that through the mere mastery 
of grammatical forms, through vague concepts resulting from etymological 
analysis and through the keys of common analogies they could discover the 
deep sense and meaning of Vedic poetry. What incongruent and funny 
results this boastful linguistic method may lead to may be demonstrated by 
Whitney’s rendering ‘child’ of the word cf. A. X, 8, 25. ‘one thing 

is more minute (a'nu) than a child (balla)' It may be a characterstic 
but in nowise a solitary case of learned folly. A change for the better is 
however apparent in the outlook of at least some of these Occidental savants. 
Thus Pischel and Geldner boldly questioned the onesided view of their 
precursors in the field of Vedic studies, and many a scholar in the East as 
well as the West has followed in their wake in this respect. The guiding 
principle of the programme set before them by these scholars is that the 
Veda is an Indian monumental document and must be accepted and explained 
as such. The language and the ideas of the Vedas must be interpreted not 
only from themselves, but also by the use of the later BrShmapic literature, 
the knowledge of which must therefore be regarded as indispensable for 
any student of the Vedas. In this way, by the establishment of the Vedas as 
the earliest literary monument of Hindu culture, the value of vague phonetic 
equations and conjectural philologies has suffered a definite depreciation and 
these can no longer be depended upon as being the only reliable criteria for 
determining the true import of the Vedic words. 

The present work is expected to be free from all kinds of these 
defects. It has no preconceived notions of exactness or otherwise of any 
interpretation. With the Index Verborum in one hand and the present 
work in the other, a student may well hope to understand how each and 
every word of the Vedas has all along been interpreted, from the most 
ancient times to our own day. Every word is first grammatically and 
etymologically explained. Next follow its meanings, culled from the 
BrShmapas, the Upanisads and the Sutra literature and the commentaries, 
the oldest and the latest, the Eastern as well as the Western, categorised 
and divided in accordance with the philological stage represented by them. 
Every shade and distinctive 4 import has been recorded and original authori¬ 
ties fully referred to. It may at best be a work of careful record and 
3 
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uiouuku.v reference. There may not be much in the way of positive 
assertion and original contribution. A vigilant reader will however find 
for himself at every step that a note of warning has been sounded at 
every pitfall that may happen to come in his way in the form of a 
doubtful interpretation, a fanciful conjecture or a positively misleading 
meaning. Ordinarily, a Dictionary of a language is supposed to record sure 
and certain meanings of its words. They can be attested by authoritative 
literary and colloquial usage. But no such thing is possible in a Dictionary 
of the Vedas. It has to satisfy itself by honestly recording variety of opinion 
and critically questioning the validity of only such interpretations as may 
appear to be obviously wrong or improbable. To let this kind of renderings 
pass unlabelled could have not only not added anything to _ the present 
knowledge of an average student but on the other hand, inevitably, made 
confusion worse confounded. This having been done, literary equipment 
and critical acumen of a reader should stand him in good stead in forming 
his own views for himself. He will at a glance be in possession of a store 
of useful information which could only be possible for him to get by 
wading through hundreds of pages of obscure books and commentaries, 
some of which have even not yet seen the light of the day. 

A remarkable peculiarity of this Dictionary is its tri-lingual composition. 
The Samskrit Section which is really the main body of the work, is given 
the first place. The Hindi Section gives meanings only. It has been added 
for the use of such readers as not being well up in Samskrit may find it 
rather difficult to follow the Samskrit Section. Last in order comes the 
English Section. It is in a way quite independent of the Samskrit Section, 
for whereas the latter includes every shade of meaning due to the Western 
as well as the Eastern interpreters, the former does not purport to take any 
notice of that interpretation which has not been advanced or taken advantage 
of by the Western scholars. The reason for this contrivance is not far to 
seek. Every Western student of the Vedas must need be conversant with 
the Samskrit language, at least to the extent of being able to follow the 
Samskrit Section of this Dictionary. But it is not to be expected that all 
Samskrit Pandits should know Western languages. It is with a view to 
benefit them by rendering their knowledge up-to-date and making them 
a. breast with modern criticism and method that the Samskrit Section has in 
this way been enriched by the inclusion of the Western interpretations in its 
body. This scheme is intended to make it possible for general as well as 
critical scholars of the Vedas, all the world over, to derive from tins 
Dictionary the maximum gain according to their needs. 

And, in concluding this section, it may be useful to point out a 
necessary limitation in the nature of the present work. The Vedic language 
is known to us as recorded in the Samhitas, the Brahmapas, the Arapyakas 
and the Upanisads. The Samhitas represent its oldest stratum and it is 
this which has been made the material-basis of this Dictionary. All available 
SaiphitSs, whether in printed or in manuscript form, have been utilised for 
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this purpose. Illustrative and parallel Brahmanic contexts have, however, 
been given proper prominence, and in this manner, a substantial portion 
of the later Vedic stratum has also been dealt with. A complete lexicogra¬ 
phical treatment of the same is intended to form the subject of a supple¬ 
mentary work. 


IV General plan and, arrangement. 

Head-words or lexicographical elements are declinable substantives, 
namely, nominal, pronominal and adjectival bases, indeclinables, namely, 
prepositions, conjunctions, interjections, adverbs, verbal participles, gerunds 
and infinitives and, lastly, verbal radicals, the lowest common denominators 
of a long array and multitudinous variety of verbal formations. These 
different types have not been separately treated as they are done in a 
grammatical treatise. Here all words come in their alphabetical order. 
It is their individual treatment which will give a clue to their variety of 
grammatical function. 

Before taking up the meanings of a word, its necessary grammar 
and etymology is given. Accent is marked and in the case of substantives, 
gender is indicated. This indication is based on the Vedic usage of a word 
and, in cases of departure from that usage in later times, a separate note has 
been added wherever required. In the etymological analysis, the Pacinian 
and the Nirukta-systems and the Brahmapic etymologies on the one hand 
and modern contributions on the subject on the other hand, have 
been amply utilised. Where no commentary is available or the extant 
ones are silent, we have recommended certain etymologies of our own. 
These are, however, easily distinguishable from others whose source is 
always indicated. 

In the arrangement of the meanings of a word, etymological and 
semantological sequence has been followed. It has not been possible to 
adhere to any strictly defined chronological classification. The reason is 
obvious. While some meanings of a word having remained popular in the 
Vedic period fell out of use in later times, others have been tenacious 
enough to come down to our own times and are easily discernible in our 
present day vernaculars. The history of every word has been traced down 
to the most recent times and purely later meaning have been marked off 
from the rest. Every meaning and its shade is followed by a complete 
indication of the source whence the same has been incorporated. In cases 
where no such reference be detectable, responsibility for hazarding those 
interpretations lies on our shoulders. 

The Brahmapas comprise among themselves a store-house of Vedic 
interpretation. Symbolical meanings, however, are also often attached to 
certain words. It sometimes becomes difficult to differentiate between 
the literal and the figurative explanations. It may be due to this, that 
most of the Western scholars have been viewing this literature with a 
doubtful eye. According to them, one never feels sure of the ground under 
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one’s feet. A healthy change is however apparent in this mentality. Due 
to etymological certitude, some Brahmauic meanings can find their proper 
place in the regular categories of the renderings of a word, while purely 
figurative ones have to be relegated to the background. It is attempted to 
include within the compass of this work every line of this literature which 
may be of some help in understanding the Vedic texts. This measure will 
specially recommend itself to such scholars as are even to-day ready to 
accept the esoteric sense of the Vedic texts as their concomitant factor from 
the day of their dawn. 

Then, in the case of a declinable stem, whether nominal, pronominal 
or adjectival, its actual Vedic forms are given. Case and number are 
indicated with each individual form. This may be an aid to the definitive 
knowledge of the extent of the actual vocabulary of and its usage in the 
early Vedic language. It will thus shed light on the history of the develop¬ 
ment of the Samskrit language from the grammatical point of view. 

In the case of indeclinables, it may not be possible to give much 
in the way of their etymology. It may even be doubtful if some kinds of 
them ever had had any etymology. Prepositions and conjunctions have 
a variety of significance. This is given as in the case of other words. 
Permanent linking of certain prepositions with certain verbs is noted in 
the treatment of the latter. 

In the treatment of verbal roots, they have been classified on the 
basis of their actual Vedic forms. When no finite forms of a root are 
available, it has been described according to Pacini’s Dhatu Patha. Some¬ 
times new meanings and even new roots have been proposed in order to 
rationalise certain etymologies. These have been properly incorporated 
and noted as such. The description of a verbal root also contains a com¬ 
plete record of its conjugational and derivative extensions and formations. 
These are separately printed as Head-words also for the benefit of those 
who may not themselves be able to connect a certain verbal form with its 
proper radical. When the treatment of a root lacks this family-record, it 
indicates that the same has not been verbally employed in the Vedas and 
that its incorporation in this work has been allowed in order to explain 
certain etymologies. 

Of the Western commentators, some have hazarded their own 
interpretations, while others have tamely followed S2yapa and other Indian 
Scholiasts. Of these the interpretations of the former class of scholars have 
been rendered into Samskrit and Hindi. Authorities responsible for these 
have also been fully referred to. Its special advantage to such scholars as 
may not be knowing English or German has already been alluded to. 

In the Hindi Section which comes next in order, all the meanings 
of a word as given in the Samskrit Section are serially arranged. For 
reference to the authorities concerned, reader shall have to cast a glance 
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And, finally the English Section, meanings due to Roth, Maxmiiller, 
Oldenberg, Whitney, Bloomfield, Macdonell, Pischel, Geldner and other 
Western scholars have been categorised and arranged according to the same 
principle as obtained in the Samskrit Section. When any of the authorities 
has unavoidably chosen to throw the veil of obscurity on his interpretations 
or has discussed other commendable alternatives in a foot-note to a certain 
passage, the same has been properly sifted and allocated. 

No apology is required for completing the description of a word 
by the addition of a few philological notes at the end. It may not be 
possible to do so in the case of every word. Even where it is done, it may 
be very rudimentary and even incomplete. This is inevitable when we 
consider how our knowledge in this direction is still very vague and meagre. 
Many equations held in high respect a few years ago, have been exploded 
for ever. When we tread on this kind of uncertain ground, it is better to 
err on the side of overcautiousness than unwittingly drift into pitfalls without 
any hope of rescue. The epoch of Indo-European hypothesis, born of 
enthusiasm, suddenly set free, seems to have ended with the last century. 
While none may take exception to the central thesis of the original linguistic 
unity of the nations inhabiting the continents of India and Europe, he 
will really be a bold man who thinks that we are in a position to connect 
every Samskrit word with its cognate in the European group of languages. 
What is not actual to-day, may become possible to-morrow. But the present 
work cannot afford to go much out of its way and must remain content 
with recording sure and certain data only, though never so few and meagre. 

The first part of this Section deals with cognate forms and 
comparative meanings so for as it has been possible to trace them in Indiari 
languages beginning with Pali-Prakrit aDd coming down to present-day 
Vernaculers. References to authoritative works on these languages have 
occassionally been made. New meanings have been noted whereas such 
ones as have already been mentioned in the Samskrit Section, a back- 
reference by number has been deemed quite sufficient. In order to rouse 
philological interest among Indian Pandits and students of Samskrit, this 
part has been printed in the Devanagari script. The second part attempts 
to make a record of forms and meanings of connected words found in Zend 
and European languages. 


V Special critical apparatas. 

Head-words. A word is sometimes met in two or even more 
varying forms. It is either due to corruption at the hands of negligent 
scribes, or is a genuine case based on difference of significance. The latter 
is usually accompanied by a shift of accent. It is a case where the varying 
forms represent really separate words, for instance, A'pas ( srf*.) and Apa's 





sfT; ), and have consequently been treated as such. In the case of different 
form-records of a single word, that form which is more in congruity with 
the Padapatha and amenable to reasonable etymological analysis than other 
variants and is also the reading of the majority of the records, is put at the 
head of a Section. The variation of accent or letter is, however, indicated 
next to it inside square brackets (cf. sra [&] at, 3T5Tjft). Similarly, Padapatha- 
variations are recorded alongside of a Head-word and put within square 
brackets ( cf. [ sttsrbraj ). This may shed light on the composition of a 

word according to the Padakaras and differing from later commentaries. 

Etymologies. Regular derivations as enunciated in the Astadhyayl 
or the Upadikosa will be referred by number to the book, the chapter and 
the aphorism of those works. But there are words, which though not directly 
taught, can be derived on the basis of general enunciation or some parallelism 
( cf. afd, srepj, and For derivations of this type, the Upadikosa and 

Papini will be referred to, either without quoting any specific enunciation or 
by noting a particular rule which is applicable to some parallel case ( cf. 

-)-W. WU® lino's). In modern conjectures, the radical alone is 

generally referred to and the same has been accordingly indicated here ( cf. 
V anstfor deriving srd ). 

Categories and references, (a) Every category or sub-category of 
meanings bears a serial number or a shade-mark such as *i, etc. in the 
Samskrit Section and a, b, etc. in the English Section at its head and is 
followed by the names of an author or authors and the works where a word 
might have been interpreted as such. 

(b) When a meaning has been taken from a particular Dictionary, a 
reference is made either to the name of the work or its author. When, 
however, it is common to many Dictionaries, it is indicated by using the 
abbreviations ( L. and ) which stand for Dictionaries in general. 

(c) In the case of references to the VIII. Mapdala of the Rigveda 
and the Ka^haka SamhitS, the numbers are inclusive of the Khila Suktas and 
the Paris'ista respectively. 

Cross-references. ( a ) A Mantra may be found repeated in many 
Sambitas, commentaries on some of which may either never have been written 
or be not extant. In giving the meanings of a word occurring in a text of 
this nature a cross-reference is invariably made to its parallel texts, found 
elsewhere. This is done by using the usual sign of equation ( cf. 3 Tg,-i ). 
It is calculated to help in the elucidation of the texts concerned and thus 
extend the field of Vedic exegesis. 

(b) Sometimes, a word occurs as a component part of a compound 
word. Commentaries, while explaining these compounds, often grammatically 
analyse their component parts and also comment upon them. These derivative 
meanings have also been noted in the separate Sections on those component 
parts. The name of the author concerned is put at the end of a meaning of 
this type and the context referred to inside ordinary round brackets after that 
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( cf. sif, -A while interpreting sjfSlt}). This system of cross-references is 
intended to help in taking a comparative view of the Vedic texts and also 
throw every available side-light on the meanings of a word. 

An omission in Hindi. Arrangement of meanings of a word follows 
its etymological analysis. The same suffix (cf. ^ in sis}) may denote 
different, though closely related, shades of significance. These are shown, 
separately in the Samskrit Section, but in the treatment of the Hindi Section 
closely allied shades have been grouped together. Numerical correspondance 
between the two Sections has not however been allowed to suffer in any way 
( cf. 

Signs and symbols. Familiarity with the following signs and symbols 
will at once help a reader in appreciating the critical value of the work as 
well as deriving maximum benefit from its use. 

= It is the usual sign of equation and has been employed to mark 
parallel texts in cross-references ( cf. 3 id,-v ). 

V It is the familiar radical-sign and has been used as such in the 
etymological Section and elsewhere ( cf. V afar ). 

t This mark has been prefixed to such words and nominal or 
verbal forms as do not belong to the four principal Samhitas, the 
so-called four Vedas, but have on the other hand been incorporated 
in the body of the work from the other available Samhitas (cf. arenf). 

J This mark is prefixed under the same circumstances with this 
difference that the accent, not having been marked in the original 
text, has been supplied so by the editor ( cf. J )• 

( ) The round brackets have been used for the following purposes:— 

(i a ) to enclose explanatory remarks based on the text of a commen¬ 
tator and incorporated in order to make his interpretation clear 
and intelligible ( cf. ), 

( b) to enclose supplementary notes by the editor to meet the same 
end as in (a). These notes are headed by the mark § ( cf. ajij- 

^ )> and, lastly, 

( c ) to enclose certain meanings which have been ascribed to a 

commentator by the editor on the basis of some obscure passages of 
the former. Other renderings of the passage may also be possible, 
though not probable. Such renderings are preceded by the mark § 
and followed by the author or authors concerned (cf. ). 

? The question-mark has been used to denote the following 
specially:— 

{a) When used after the name of an author it shows that we have 
not been able to understand him there with sufficient clearness 
( cf. ? ). 





MiN/sr^ 


INTRODUCTION. 



(0 


([ ]) 

# 


(3) When used before the name of an author, it shows that he 
himself cherished a doubt in regard to the correctness of his 
interpretation ( cf. sfusft, ? Wh. ). 

When affixed to square brackets [ ] ? it shows that the mean, 

ings given inside the brackets ought to be taken with caution. 
They are inconsistent with the implications of grammar and accent. 

(d) When used inside round brackets after '5° it shows that 
the readings concerned are too corrupt to be admitted as such ( cf. 
3 T&I and spfenfa: and in connection with the latter, ). 

Double brackets have been accasionally employed to explain certain 
parts of supplementary notes themselves. 

Sign has been affixed to such meanings as are entirely non-Vedic to 
differentiate them from others which may be Vedic or Vedic as 
well as later. It is very easy to make a note of purely Vedic 
meanings in as much as they are always followed by references to 
Vedic annotators and commentators. ( cf. sjg-V* ). 


—- A thick dash, when preceding a reference indicates that the 
previous meanings also are to be referred to the same context 
( cf. )• 

—>• This stands for the change of the preceding form into the suc¬ 
ceeding one i. e. the ades'a ( arfor) of the Paffinian system ( cf. 

eHra, $-)• 

* ’ Inverted commas are used to separate grammatical explanations, 
the so called Vigraha ( Era*) from the meaning proper in support 
of which and for the sake of amplification whereof, they are 
usually given ( cf. 'TP-fi'T... ). 

o Sign is put at the top of words to the right or left according as 
their etymology has to come at its proper place or has already 
been given. This is a device to avoid unnecessary repetition. 

§ This mark indicates remarks for which the editor is responsible. 


VT Extent of reference. 

The following texts, commentaries and independent treatises have 
been used and referred to wherever necessary, in the preparation of this 
work. Some of these works have not yet been properly edited or printed, 
and have been specially procured in the manuscript form. Some of the 
commentaries are older than the works of Sayana, and their inclusion in this 
work immensely enhances its value from the point of view of the history 
of Vedic interpretation. In the presence of these works, the great Madha- 
vlya enterprise ceases to enjoy that exclusive character which has heretofore 
been attached to it. In fact, the saying that the link between the traditional 
meaning and Sityatja’s interpretation had been broken, loses much of its 
weight. He really comes in the middle of a line of able commentators. 
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He is preceded as well as followed by a number of writers who devoted 
themselves to the preservation and expansion of Vedic meanings, handed 
down to them from thousands of years. The names of the works referred 
to are now arranged in two groups accordings as they are in Samskrit or not 
in Sanskrit but in German, English or any other language. 

I group : SaritsTzrit and Devaixagari. 

fa) (i) (fa g#v fa) fa) w- fa) wnsv- fa) 

Wro- fa) grftrgs- fa) iMg-grarfrig: fa) grafts faj fa) 

fa) I 

fa) m§roi?Rrr:—(fa fa) gr^RRo fa) fa) ufofao (fa ar0 ^ o 

(fa fa) q[f 5 r° fa)u^° (fa (10) ^0 fafa IffNk-sn^o 

Ofa cfoo fay) JTtiqo | 

fa) sntRwr—fa) t^^r- 3 TRojf^ fa) sttwro fa) fifaffao 1 

fa) sqftq^:—(fa fg-xqftqg: fa) %uo fa) w.s» fa) (fa (fa (fa 

Ufri%o (fag^o (fa fao) fa fa fa fa faqkf^o- 

spqra ggiqgt ft^rg^igqg-thi: 1 

fa) (fa amspsR5r-«Jte9?rij; (fa 5 trrr° (fa quRRR« (fa gRrgg <. 

(fa URuqi^o (fa enq^TRo (fa uRq° fa) gRggqgo (fa Ictro fao) imm* fa fa 

R<£TRR° fa fa 3TRfqq>?go 1 

fa) apr^riSr—(fa (fa snfjqqo (wuruf;) (fa gfapRo fa) 

(fa SIFTRiqo (fa RUqo (fa (fa qRIf° (s) ’T|f^TU 5 o fa °) gnfco fa fa 

fa-fa grcgrgo fa fa j^Rur-^^: fay) ^#$0 1 

(sr) snftqnwft—(fa ^%-siieRn^ (fa sro° (fa tfafigo (fa am* (fa 
(sio jro ) (fa gsq^rftft r smscRsftft i 

(jfa —(fa ftgrrr: ifa^rg-gsqifgipn (fa uRu; 3^-R^gtihmfTiwir I 

(ST) wmRm«wir:—(fa erenaruft (fa UfRTR s$qt#u?Rig?iq; (fa gjgqis: fa) ggrfc tta ; 

fa) 1 

fa) (fa If^r (fa f^egqfeqnquft, 9Ri^%wiua^RT g q fl f% jpr3trh 1 
fa) SFqg; snf^snj;—(fa 1 

I fa) gRPR: | fa-fa (fa 

prorft (fa qqsgrft q g rai Rqggfl fft 1 

fa) vmgriot—(fa sR^-^isurgq ( )-Sjftg (4» 1 °)-^ ( go <j )_3ng^H 

(go q-'iScv). gjgg-ggR^o (fa q^r-g^goqj-g^-ggR^o (fa gg:-^FHRRn^iqi 
giggo (fa gRR-g?giRRo (fa URRifk-umo fa) aigt^-giggo t 

sTfpnsRnirr gigggfgi^rf^uiFT, uturuitefRiur 

gi'RT'Rfr ggicrcrcgqjpRg u (fa ggftq^RR^q: ‘qigq’ fa) 

iiWttltt'd'ft sggggr 1 

fa) qforn—(fa gtfR e! ^ 0 _ 3T f^. 

iwf9ro-( fggggr) armgRt^graRRigwqlg^r^gluTjpijgg: (^) «q^> gtqrgrq^ 

m-^s gg^gK-fftd-gf^gqwr-^Kgu?: (fa mi swt, *wift wwi/% 

's^icft krgfaqrfq’ ^ 1 
4 
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XI group: Works in. English aril other languages . 

i. Translations and comments by (i) Grassmann (2) Ludwig (3) 
Oldenberg (4) Max miiller (5) Macdonell (6) Geldner (7) Pischel 
Whitney (9) Bloomfield (10) Muir (n) Bergaine (12) Griffith (13) 
Keith (14) Kaegy (15) Hillebrandth (16) Leumann (17) Zimmei” 
mann (18) Peterson and others. 

ii. Dictionaries , Indexes and concordances (1) The Samskrit Worter- 
buch by Otto Bohtlingk and R. Roth (2) The new Samskrit Worter- 
buch by Otto Bohtlingk (3) Nachtrage to (no. 2) by Schmidt (4) 
Worterbuch zumRigvedaby Grassmann (5-9) The Samskrit-English 
Dictionaries by Benfey, Monier, Apte, Macdonell and Wilson (10) 
The Vedic Index by Keith and Macdonell (11) The Vedic 
Concordance by Bloomfield. (12-13) The Pali Dictionaries by 
Hellmersmith and Stead. 

iii. The important works on Philology. (1) The Comparative Grammar 
by Brugmann (2) Etymologisches Worterbuch der Samskrit Sprache 
by Ernst and Julius Leumann (3) A manual of Samskrit Phonetics 
by Uhlenbeck (4) The Eu-Aryan Roots by Baily, and other works. 

iv. Some important Journals of the different Oriental Societies and 
Proceeding books of various Oriental conferences have been consulted 
whenever necessary. 


Vedic As'rama, Lahore, 
1 - 8 - 1929 . 


Vis'va BandhU' 





JlbhreviatiorLS. 


Knowledge of the following abbreviations will be useful in following the 
Samskrit and the English Sections of this Dictionary. They have been arranged 
according to the Devanagari-alphabetical order. 

(*p) i 


3T«=A.=$mfts: 
erg o =Anu .=3?^^ 

3^o=ej^4t5T?: ( ) 

aifiro=3{fiT-dnq^CTfSr: () 
3rftnr°^nuRn?WF5r (fsigtrer) 

) 

*qWr°=arfiMJra§f5: ( JlFIsft#?;) 

3^o=3r^in#Mq: 

3RTo=8TqMqi: modern philologists. 

3iro=Ar.=3nwP3; 

en^^°=9TTc3TRF^: 

3TRo=3JRV^«f: 

3Tr^o=Ap.=3nqk-^: 

eTPTo=Apa.=5TrTOiqo 

snqo=Ars.=3n^r: 

9TI^ o=Al=3n^F5R: 

^o=Ind.=^t^T: Index. 
to=is.=|5itqi^q^ 

'3<JIIo=SD|[(i[ciilq: 

g^fo=Ut.=3Ti<Hq>! 

3#o=3?{t«n 

OTo=Up.=^q^q? 

^o=Ri.=^^i(: 

^o=RiRp.=^% Ri. Repetition 

(Bloomfield). 
t^o=Egg.=^ft^: Eggeling. 

^T=Ait.=*£T^To 

#o=01.=^3viqir: Oldenberg. 
^°=Kat.=q)ifquN^ 

^°=KS.=qro^%ff 

^i5u<»=5Bi§rRr5r: 

^T^T°=^T%qni%: 

^o*Kt=#r: Keith. 

%°s=Ke,=%?ro 
^°=Kg,=%»ft Kaegy. 


€r°=#n: () 

cj^o=Col.=qjtwp> Colbrook. 

€r« =Kaus=^t4crft> o 
#RT<>=Kaus'.=#R[q>^|J3[. 

^ifco=Khad=^^?i3^ 

!pr=®3Rt^' 

^o=Grih.=^u^p^ 
lrs;o=Gel.=^5^: Geldner. 
nr o=Gop.=ntqqfrf^oin. 
ntf5ro=Gob.=nrfJR?^nj5rq; 
nro=Gra,=HR#r: (^° #n ) Grassmann, 
jrnr®=Gram.=5qra<>itq; Grammar. 
f^o=Gri.=ftf^g: Griffith. 
sfte°=Grie.=fita* 3 R: G. Grierson. 
3To = Chhan.=gF^ntq{^q^ 

^rr°—J ab.^'iiiq 
%o=Jaim.=%#Nk«> 

crfo=:Tand.=cirj§5ranioi^ 

Ir o=TS .=nf%fin^^rr. 

() 

f^ETo-Zim,=1ctw <ifr): Zimmermann. 

%o=^f<(5f5f3qrf 

^o=Dait.=tq?rm5HJrn 

^lo-Dra.^rsiinnq, 

n ° =Dhar.=vptrjji^ 

nt“=nrsq)ij; 

nmro~nrnml%#?: 

firo=Nigh=^p>5: 

^yTo=NB.=^ 3s the 

minor St. Petersburg Lexicon by 
Bohtlingk. 

q^o=Pad.=q^TO: 

q5U=Wnft 























TR o =qR55T%l5?iR JITcIT 
qT<>=Pan.=tlif9iPt: 
q^o-qR^w^ni. 
fao = Pis.=f^iT^: Pischel. 
fq2o=Peter.=fwq: Peterson. 

s^°=gw^ 

3 °qro=g^qrs: 

g°=Pur.=^Tf%q;. 

Jt°=Prag.=5ra}qTJfti^ 

sr«>=Prat.=nricRnw^ 


<§L 

lw=Max.=lrqRi ip*: Max miiller. 

^o-lpgqPrq? 

3Tfo=Mon.=ntfiRr![-=Ffq: Monier William’s 
Samskrit-Englisk Dictionary. 
Tqfo=Muir.=fqk-3Ttfrf^qs g'^fcr 

(Muir’s 0. S. T.) 

*r°=Y.=q#fc: 
qr»=Yas.=Jn^T ftwi 

Tr»=wg3r: 

^o=Read.=^ Reader, 

W °=Ram.=WRGR[ 


ABBREVIATIONS, 


jn5o=sif^ 

Sl^l o=r5n^q5Ia^^^(U|cj-cjitq: 

CpT o—sf7p3T 

q5C o =Ber.=5R7^: Bergaine. 

I? o=Brih.=f^RN^fqfqq^. 
lf^o=Brnit.=i^qiTf 
tq>=Ben.=%^k Benfey. 
qtfto=BR.-%?fegdq-t?f?T-€fq: Samskrit- 
Worterbuch by Bobtlingk & Roth. 
|jo=Baud.=qtoPRo 
51o 

stT°=Br.=3T?mH 

^THo= 5)|5 ju|-h^J^( ) 

5®,o=B1.=5^5?p^: Bloomfield. 

¥Fo=*n^Ffft 

?iTo=:*n^:: ( m-) 
iTR®=Bbard.=¥rR5^i o 


55r°=Lan.=SRq'^: Lanman. 

^5T o=Lat.—: 

Sfo=Lud.=§^Ri: Ludwig. 
5^o=:Leu.=c^Trq: Leumann. 

qo=Vans.=q^i!Hi^i | j|4 

TO°=TO^wf|^g1|^r 

fq^o=Wil.=f^Hq-^iq: Wilson’s Samkrit- 
Englisb Dictionary. 
|o=Ved.=lH[q^o Yedic. 

|» 5^o=Ved. Ind.=Hc[q;-|?i , ^r: Yedie 
Index by Keith & Macdonell. 

^nosYait.rtcfR’o 

^o= $qWRfcfc.} j; 

fa^o=f^#q: 

5To=S'Br.=5(RrTSim|I'JIJI 


^o=Intro.=i|mT Introduction. 
JTo = Mant.=#5r<» 

^o=5q^qr: 

Wo-MBh.^^TTRIH, 

*ro=*ro3r 

TO®=*rswr«Pi, 

jrr»=Mapd.=JTivf^1q^'K 

»TT<»=*NiWRq: 

*mr=*nnsft 

jTijfo-Man.^iTHq^f^igjj-. 
jftjrro=(gt) ntnrar 
^o=Mund.=g*3#ri^ 

~N r\ . *\ o. fA 

mv-HK'il 

lfo=MS.=^rR<>ft’t%cn' 

tif o=:Mac.=^#!5ji Macdonell. 


3r o =STf^: 

o =^l^^T5TT: 

^os^n;: (Tftwrqrn) 

f^To-Schmi.-f^tr^ R. Schmidt. 

( nachtrage zum SK. Wdrterbuch 
yon Otto Bohtlingk. ) 
o=S , rau.=?ftrRj5ii^ 

$r °=S'vet.=%?u^Rtqftq?. 
q^o=Sad.=qf|wpni3[ 
sr^o^Saty.^wiqiso 
^ o=Sainh.=^ifalq{^^T§j(ii^ 
ST«=Say.=*rm: 

wfao=Samvi.=*n^qrfr srrspfrq; 
^o=Sutr.=^q; 
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ABBREVIATIONS, 


XXIII 



^o=Stu.=*?j%*R Studien 

( of Piscliel & Geldner ) 
^o=Stead=#? ird\€iq: Pali Dic¬ 
tionary by Stead. 

$jo=Smri.=^jfr: 

?°=P 5 I 3 ^ : 


%o=Hir.=%<^%%o 
f|^o=Hill.dt§ 5 r°Igsi Hillebrandtb. 
t^=Hell.=ivJTvmN iTwt^R: Hellmer- 
smith’s Pali Dictionary. 
%o=Wb.=f|a% Whitney. 






fgq°=Tg[^Rq; 

an«flA..=3fiwi) , q?n 

5To=5!3^t^. 

3TI#o=3TI#l^^ 

qo=qg^t 


qo=P-q^q^ 

^rTorr^cffr: 

g°=gw 

OT°=U.=3Jiqq# 

g°=5Tl5WJ5L 

q^°=TF*p2Rq[ 





niRtor.ai^qt^PI, 

EpjT<>=WrR[: 

cfgonSrg^TH 

*5To =^gqf f^TM: 

¥qro=¥=nfom: 


IJTO gosJJWJ**: g^q; 


^o=5qi^ioi: 

ft o — ftcqpjji^ 


^Trn , o=cHTK: 







qo=HHfft RWfqi: 

^crro=f^T^ : 



^ro=^ufal<JT: 



Cn) Grammatical and other Abbreviations. 


clbl. 

= ablative case. 

Armen. 

- 

Armenian. 

acc. 

= accusative. 

Boh. 

= 

Bohemian. 

accord. 

= according. 

Bret. 

= 

Breton. 

act. 

= active voice. 

ca. 

= 

case. 

adj. 

= adjective. 

caus. 

= 

causal. 

adv. 

= adverb. 

cf. 

= 

confer, campare. 

Ang. Sax. 

= Anglo-Saxon.’ 

comm. 

= 

commentator or com 

anom. 

= anomalous. 



mentary. 

aor. 

= aorist. 

comp. 

SS 

compound. 

Ara. 

= Arabic. 

compar. 

» 

comparative degree. 

Arm or Armor 

. = Armorican or the lan¬ 

cond. 

= 

conditional. 


guage of Britany. 

dat. 


dative. 
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den. 

= denominative or no¬ 


minal verb. 

desid. 

= desiderative. 

dimin. 

= diminutive. 

du. 

= dual number. 

e. g. 

= exempli gratia, ‘for 


example.’ 

Eng. 

= English. 

etym. 

= etymology. 

f. 

= feminine gender. 

ffi. 

= following. 

f. n. 

= foot notes. 

fr. 

= from. 

Pren. 

= French. 

fut. 

- future. 

Gael. 

= Gaelic. 

gen. 

= genitive case. 

Germ. 

= German. 

Gk. 

= Greek. 

Goth. 

= Gothic. * 

ib. 

3 = as preceding. 

I cel. 

= Icelandic. 

id. 

= the same meaning as 


that of a preceding 


word. 

i. e. 

= id. est. ‘ that is ’. 

impers. 

= impersonal. 

impr. 

= imperfect. 

imper. 

= imperative. 

ind. 

=* indeclinable. 

inf. 

= infinitive mood. 

instr. 

= instrumental case. 

intens. 

= intensive. 

Ion. 

= Ionic. 

It. 

= Italian Language. 

irr. 

= irregular. 

L. 

= Lexicons (in general). 

Lat. 

- Latin. 

Lett. 

= Lettish. 

lit. 

= literally. 

Lith. 

:= Lithuanian. 

loc. 

= locative case. 

m. 

- masculine gender. 

Ms, Mss, 

= Manuscript, Manus¬ 


cripts. 


Myth. 

N. 

n. 

nt. 

nom. 

onomat. 


opp. to. 
opt. 

P- 

part. 

pass. 

per. 

Pers. 

pf. 

P L 

pot. 

PP. 

PPP. 

ppf. 

pres. 

pro. 

Pruss. 

q. v. 

red. 

rt. rts. 

tra. 

Russ. 

Sax. 

Scot. 

sing. 

Slav. 

subj. 

subst. 

suff. 

superl. 

vb. 

w. r. 

voc. 

Zd. 


<SL 

= Mythology. 

= Name. 

= neuter gender. 

= notes. 

= nominative case. 

= onomatopoetic ‘i. e. 
formed from imitation 
of sounds.’ 

= opposed to. 

= optative. 

= page. _ 

= participle. 

= passive voice. 

= person. 

= Persian. 

= perfect tense. 

= plural number. 

= potential. 

= Past Participle. 

= Past Passive Parti¬ 
ciple. 

= plu-perfect. 

= present tense. 

= pronoun. 

= Prussian. 

= quod vide ‘which see,’ 

= reduplication. 

= root, roots. 

= translation. 

= Russian. 

= Saxon. 

= Scotch or Highland- 
Scotch. 

= singular. 

= Slavanic. 

= subjunctive. 

= substantive. 

= suffix. 

s superlative degree, 

= verb. 

= wrong leadings. 

= vocative case. 

= Zend. 




WW ki: 

A 

COMPLETE ETYMOLOGICAL DICTIONARY 

OF THE 

VEOIC LANGUAGE 


s/% 


VW^T afar To ^}o /j 

To divide, distribute. 

srer Jo v/afar + g>j?/9r w*%, ^R zrr%, 

W# qy, 3 fff? 7 W; Wo $/?|? o?j v 3 f?T 

Wo jfto,. e 3ftr:=3m: ( y/ 3 f^-\/ 3 PT + 

?r;;wo ??/ ?$ 11/ ?kh 

S ww wo wo s^nivn wo ?o |o vsnis 
Rll w° V9iun^ll «tar faww- 
hIh/hsI fow? spTo <£i i ®n fgrnft |hT gw 
fTTBT I ( =t£EMt*T Wo Wo ) H%fHH 

fwTW %o wo w«PJoii arwww g 3Wo 

RRUSII WwV HW, H*it fawnt wmw: 
Q^o ^rv^ii srfiro <jo^u |ho ?T®^o w^r° it 

qra 5! i wmw ng: ^ivo^ihw wr- 

SRf WW Wo e?o VSI^IVII f^^r^52T»TFT: sfto 
fifo %o ||<n^nu %q> jfto ll-w 

g^iww 3 td® %<, ^iyhivii-tf fojwcw£t ww 

Wo J^fto %o ^IVMVII WW Sjte'rfaw Jfg:' 

^Roih^^tV fww%^iws|| «?W5r:...=gg- 

fowg; «,nv, 

«WW wit: WW%W: W?« 

-V # wni^rf sffwit htw§ i areft wwan^- 
sm* %o go ^i^iv^u er^ri w^V wn ^wwil- 
i^H^o 3131**11 wtar$ft...5fcnsjr: Tfto ^i 
'Ml Hi £ sig wtawreftsH h&wtww sfa- 
^ ^:...^o WTo s*|<MH5?* qfrtfiRf&gft- 
ww§ I W WHWTWts W... qEw 3?:... 


3 faf 


^T^rwfswT... sl^rr... wPwWSW.. .fwg: ito gq 0 

HRii-^r ww ?o ? h» ^oiMi-g 

<R: ^tdo Wo tl^o^ivj'n^llll f|o 6To 
V9IYUVII hN II-3T* HPJHff: | WHtRfTO'- 

f*T?W II #3o #jfo U-§J* ftW 

<T©lfawMTWriTt HR: WRo StTS^o ||—^ qtJT:, 

R?: ^o Hto W;* HU^lMl WWW- 

(=T»r wo) wwwg wo WURii —3 
WWE:, 2'^ ^ qwfw&TWRE^: § ?go ^nivll- 
W^HR?: 3[o ^yi^vll? ^o mv^lHII- 
m HTTHFUT^JI <TOli: f^WSR:, WTTCTW^ 
i^o %a ^u^iHlI-rr (§5siw WTOslRtopr 
?*T«Wra:) WJfTWWE: ^o ? 5^9 RRvJnil-ST 
(§ 5 rwT)®wSt^ «IWW ^ frwwfi:) sr:^.- 
^o? ?go ^|<|iv II—« 'giHNmtWc'E^RW 
( Ho Ho ) STI^WrWHWW 
Wo ^o ^|^v»n=jfo Ho Ho ^yj 

V=w» ^nn=wo t^R^i sH^rf sRif- 
WTf^HHTWI. wfMjeWHT^Wr: 3THHr..„fflH: 
...5lw...9fea Hwarw^wg. ^i'^n^=|o 
wo tRivRil H^...w%i?wf?www!ftwr- 

^5To ^Rl'M^II HWo *IV^||-W$r%- 
qHWH# Wo ^jo ^mv||— \* 

gr&tq: ^to ii—^* ^wwth. 9#o 

Rl'^^ll 

3T^}j ST^nj-So tT^o H|o; gf^ «f^S^T, 
3f^'fH-.f^o tTWo f|Ho Hfoj ta^g-Io 

^^{h-Ho ^9 || 














\ ^ w vtpt, ^ ^ ^ 

^ htI, *rWr«rr ?r ^r w *(pt ^ ' m 5T 

sfcrerft ?{m &* a® 3 >t #r »jf%^t h % <?$ *(T*r 

^ wng^stf mro g TO> ^ ^ 

ft*# 5 ^r% wrc # #rr ^ f W' **• ^ 

3 ft*ra «bt 4lt s* «ro R to, «4» *pt 

3 tfzifcpjsr, f^Hi sfR^isr ^ ft*™ 

^ «rt^, f^Rrc tt ‘l^ m 5T «b» 3^ 

% t^jT ?«r^ ^ ^ ^R®i’ *t£f ^ 

^I5?t ? S( ‘351 ^ l lT'I3 D ^t 3i ’E@f €t ^ ^ ^ 

5Hm^t fr*r?R ^ % ^R®i’ Jt^n ? y 

5nr^ 8 T[f^?Tf ^ ^ «rt ^ #$t 3?f^sra 
^rr <** fttft iwr ^r jtr ^ttsrt 1 

1 A portion part, share BR. Gra. Gel. Mon. 
Gri. Ri. vii, 32, 12 . ii, 19, 5. x, 31, 3. A. xi, 

] 5 __a) A share of booty or spoil 01. Gri. Ri. 

j, 112, l.Ben.—b ) Partition, inheritance Gra. 
NB.Ri. iii, 45 ,4.—C) Earnest money BR. Ri. iii, 
45,4.—d) Side, party BR. Gra. Ri. i, 102,4.;112, 
1 . Wh.A.vii, 52, 4.-2 Stake (in betting) NB. 
Mon. Ri. V, 86 , 5.—3 A partner Gri. Ri. v, 86 , 

5,_4. ‘Distributor’ an epithet of one of the 

Adityas, son of Aditi BR. Gra. 01. Gri(f.n.), 
Ri. ii, 1, 4.; 27,1. V, 42, 5. Y. x, 5. xxxiv, 54. 

A. vi, 4, 2._5* The numerator of a fraction 

BR. NB. etc. Sometimes used for fraction itself 

-VVil. Ap._6 ! A degree of latitude or longitude, 

L._ 7 * An act of division BR. 

i 56 . ster *2*«j msi-Mvmn- 

WT n-^ <rmo sj#n« «*farcto inf5i«; im-K 
5 #e:, *rjw, f ° 3 -S; 

53. sfe( *RT» ^ < 

ii Zd. amsa part, share;'party. 

|o ° 3 far + \Z^ + f^\U 

‘ararcflf aiHi, sref RfRB 

STTo lo ^ivunn 5(W «W* 5 PI*...foTO 
W^ 3 V > 5 PiJi | 515^ (= 3 ^^f^ r *0^' 

ftfiT 5Tfo «To) |o g[To ^ivjisnil 

^jqsit ( )— 3 ° R^° N 

srt^T®, WJrtf, 1 

Partner, associate, helper NB. Mon. Kt. TS. 
vi, 4, 8 , 2. 

tsfojirra-1 o°m + m (?+ ^ xw + 

W!') II 


| siw Jiifr: — 3 , si^r jh^§;-—h° 

ti^mn 

3 T 5 T 5 RR- 30 x ^° " 

\ sftr tow R sr^r €l 1 

AmsVs throw or cast Sohmi. MS. i, 6, 12. 

3 T^J |° V + f T& + fj 

y/ ? srv + iy mjfrrws-vwo i ( v f 
■ 37 W— s/ 3 R + ?rw) ‘m&rm zft- 
wl/t wi wo flu’ll 
\ ^t-. trio %<> tn^i^nynmn 

gr^o <Jo ^Rlxlvsll 

fo ( stjo 

n^i» ^KinvMiVtfiSRn 

eio l;o 5tr° Iivivsi'mi ^<> 

zfo vsn=^T» yi*iu 5r° yiiniMi 

^1° ^U=5fo ^1\S|| stg^rf- 

‘Ej^tsf^mr’iT ^r<> 5i° yi^iM'iii 

5*13 5n 5 ^...|gmr^g RRT sq-^IT5(151....! 

?r i grif^go^^ i 

P Hg grnT, 1 i ^ srfr 

^r» ^ivm^n umt% 

^ ?for?f8?R3 5(5311 

r <j%=6ts-*3ri, ^yuu |o m° 

^IVI'SlMl—5|f Wlftl'fct W5T: 3° I(o J^o ^o| 

^i<nRii-«r (#r-) m-, ft¥#qt i 

( ^tf(TW;Tg.qf 35 n^ira;'TT%'iI ^ 3 ^ 5 ( 

mi * ?55TT5rar^(rrf^ m\ 

Si%rrTK55Bmt df:) 5T» 5fo ^m=5&fo || 

ai'tfljl WT 3f: ynnRII ^ 2^- 

o(f <(f^ 5JS(^( ^IM\I$U «l*il5( ^T(%% 
*td^l^i<o.Ml^f 3 ^ : T .31 ’ 

ttliniMt fl 1 ! 0 II-® #5T?I=^ ; ^((TO^ (pR 

5jr<> s(» VSI<J^I^I1—Sl^o 5(1 

^o||%3(o 3R°II—ll^lNl' II ^T«?<»ll—• 
»^pir. 5 eito ero ^i^n^ii %<• ^ivxivii 
5(0 ^SK'.ll 55(0 4o ^7o RUII artfo ^IR|3Rl* 
«T^o RiH^o|| erfifo Rn^n Isfo gi^o ||—^ 

w ?((o sro ^iv^nou aivnu ^c° n 

5-T^o RhXo (I—^ (ipf: ^ yi^cl 



























Ill ^cmil 3d%o RIMI II— 

1 ° \sn«(=5iio v*i'A<ii'i)u Hm^siTf^sir^o 
3 ° ir° W |qT...) sTtyffcp^rptafer *r<rr- 
%fH*rf$ra*r: aKR'stiami’UI 

% 5 To||—C%R:^° %$ ^iv^noli^osnqo ||~ 

<*. arw. 30 jt° yivnii— 

3Tf^r: mo %o ^ivs^RII —\\ FTfWlfir^: <T^m: 

%o %o yR$K-||—*;>* ^Sir: TErgo||-cS(§5%. 

RRnsqrfcfa: qwf^mfvRfiRHqs;:) si^r: mo \ 
35° yivn imst (§ ) 

ttftRHT'T: go VSR$II-HT ( ^«rr^VTt ) HR: 

^l^l^,vs||-?T (§ ’jftsrftOT HTHRRqi:) 
¥fIJT: ^O ^|<1VM3IH1? 

5TIR: %o ^l^n^vsn [-1% fro go aura: 

^o %o yp^uii-iy jpis 5[:—M^nii-m 
fr*n&:—^i q, ° i $]?—^ ^ 1 ° 

w,o <sim^h—RH^ nr^t qrcsTCtsrcrcrem 

sTFTwmfq: ?,rii 

—STTqo Ht° II [—( JrfsR- 

)—37 RlI'TfWr 3R •• ^o 
yisnnuyiinmi UiM^nn-Rjr snrf «f «ri- 
gfs^hi! |o \\%m ^Rn-5nr 5g|3rTqjpg: 
5T° ^I'MSRII-ST (^RJRtcf 3<SJjR5gH<i5%tf- 
q^q ^mra: ) 5ig:=^: hto 

3T» Uimil] 

?jg*, ^ts^r, 5^, ^snb- 

Ro TT $o fr?o ggo; 3 Tgq- ; 3 *^ 35 - 

^° ^ 1 °; ^sp^rq, sjr- 

UW5—?° Tgq<> ggo; s{=g^f~ : R'> 3$o; 

3T*5Tt;™Ro IJcfio; tT^o II 

\ €fr sal gj Hfanqr qq q. 

gq»% if —hr sr gfa sftr f ft hIh= 

qsr srsniH gw, sq q;q% q?r g$q hth 
\* % y %ot \ ^tfn, 5 rtt % g?ft ^ =^m\ <s %q 
^ \o s?fr \\ ftsrwTft W4 g; 

sisqt^ %q^T3if % wjth af^r 5^ htr, wz qj 
( ^Iqfq «ht^ qsr) hr si % ^rftq; qjr 
^f’T ^ ‘h% w’ HiR [ \\ qf=qr%- 

\M snoi^qiHr ]? %% M* *ft 

*SI RTH *-TH«Tq % 9TRT- 

% dr R ?r jrt f^5fq htr \c* ^srifT hir 

5 


[ ^ RHHirgHT^ HRqrRqqjrfq flifl % €taq» 
srsiiwtq; srqqr HRHiftq; sir; g; RHrqRt ?u srtt, 
q?l tt =q§ gr i 

1 N. of a plant from which tho Soma is 
pressed, Soma plant Gra. Ri. i, 46, 10.; 125, 3. 
ii, 13,1. etc. Bl. Ed E. p. 549. Mac.—2 A stalk, 
bough, tendril, shoot, filament, fibre (of Soma) 
Gra. Gri. Ei. i, 91, 17. iii, 36, 6. etc. 01. iv ? 
1, 19. Gri. Wh. A. v, 29, 13. ix, 6 , 14. xi* 
-1, 18. Kt. TS. i, 3, 6, 1.— a ) Juice ( of Soma ) 
Gri. Ei. ix, 91, 3. Mac.— b ) A kind of Soma 
libation S'Br. iv, 1, 1, 1, fib Mon. Schmi. Gri (f. 
n.) Y. vii, 1. 3.— 3 Branch, (probably tho sacri¬ 
ficial firel) Gri(f. n.). Ei. i, 46, 10.— 4* Thread 
L.—5* End of thread, a minute particle L. 
—6* A point, end L.—7* Cloth L.—8 Eay 
beam of light (in the context, Soma.=the moon ?) 
Gra. Tra., Gri. Ei. ix, 15, 5. i, 91, 17. Wh. 
Gri. A. xix, 6 , 16.— 9* Velocity, speed L.— 
10 A protdge of the AsVins Lud. 3, 160. Ved. 
Ind.—11 N. of a Eisi BE. Gra. Gri. Ei. viii, 5, 
26.—12 # N. of an ancient Vedic teacher Ved. 
Ind.—13* N. of a prince Ap. Mon. 

i. q>. st^ 5 qreM,-v, 

RRTO m?5Io; HRI-^-V-V<J, Stfatfo I 
3T|5 JTO-VI 

R. sn^ RR-( 3T5J > sn^ > #^) cHff- 

3 =$: < 

n. Zd. aipsu hem , aJcirt; stalky stem; Eett. 
asns a sprout; it may be said to be related 
to upajns'u' quiet; a'rns'a fragment . 

#3J*T^7to |o ifo (-? ff) tffo °3f?7 + 

mu 

% 3 T?Rt (Hfa:) Htdo f|o fro 

3?° CnRII-^ §-) 

<:nRii-^ #f?rgRcR. 
, § HRTSTHtflT^HI ( Hq<TqqR^I ) HT° 
|o ^RRnil—^ ^RR-igxfi: (^qqT^: ) 
ffo Tfro 3To ^|v»|V||—^ 
(W)^°Tf» fto 3|o ^l^ivsH 3^fr^(f 

qfr^Rrn; ifto ^oriii— y* (-?rr^) f® 
9?JTo^i«iH’Aii2fgtTf?iTg?n^3r^o 

q<jMi |jjo || || \{ 

qqvll—H # ^qrs ^<>11— 

537 ^^: qwr® Rfo «<> 11 5re[o ii—.\ s (- 5 ft) 

m o v^o <ic«,e|^_VAii^-. 














/* #gwrTW5grfrgr rata¬ 

ls 5WI^ 3f3«gR0 Wo |o 9 TTo ^l^ll— 
«* ‘siomT srrgfafcgta: 3 t?to ^ivniMi 
<i<^ll—?o g$ft%g: Wo ¥To Wo %» i'l^l'JX 
(=wg» ^0 ynivn=w° ^i*h ^o w« 

WiiHhii 

&<WT% (^T*)> (^taq;), 

3 T 5 p<TT: (gfag: )- 3 ° tt^o g|o 5 -^p?^ 

(*4>0» ejfimrq;, t^p?cr (*rggTfg)- 
f5° ^1°; sfsTH^n— 5° x &°'> aferWr:- 

*» ^ *°»vQ 

^o || 

l ( gtg ) ggr % grgr t gw ^ spjggg *g 
sfir gw ?$t efa % sqrst §■ §g 
*g ^ gw ^ g$g 353 sf gw 3 gwsrgTg y* g?q 
U* =W5[gT % * g$j#T ft%g TTW W *TT*? \9 
$r st£ g<$ < 1 * sWV %* ‘snwqtff’ gig # afr^f^r— 
fatg w gig ^o g^t w w*t 1 

1 ( adj ,) Rich in (Soma) shoots and filaments 
BR. Wh. Gri. A. viii, 1, 2.; rich in Soma stalk 
Kt. TS. iii, 2 , 2, 1.; rich in Soma plant or 
Soma juice Mon.—2 Fibrous BR. Gri. Wh 
A. viii, 7, 4 ( plants in general ).— 3 Radiant^ 
luminous BR. Wh# Gri, A. xiii, 2 , 7, Mon.— 4* 
(-dra.) m. The sun L.—5* The moon Mon, Ap. 
— 6 * N. of various persons especially of a prince 
of the solar dynasty L.—7 (~rf.) f. A stream 
rich in Soma juice, a rill of Soma juice Gra. 
Ri. viii, 96, 13—15.—8 N. of a mystical river 
(Jumna 1 ) of the air into -which the moon 
dips to recover its vanished light BR. Mon # 
Gri (f. n.). Ri. viii, 96, 13 etc.—9* N. of 
a plant: Hedysarum Gangeticum BR. Mon, 

\Z 3 f^T tfg/W/r)' ^tfo *Ro H 

sNf |o Vf ^ ^ ^° 770 j 

3t\ 11 

\ gft: ( 3 s ° VIRVIS y,—R 
grofegr, sMt ?iwiw% w’ gwjwj;, gg- 
ffrc:, ?« f«5|« $n^n°;VV«lMI 
%° 31*11 3 ® n-o g<> W311 stott grf 

wo ^ir^o wo 

srf° ^$11 fiwwg 

•^Mgig^gif^r w° *£on«ii *Rit...,..5fwrf5fj 
irfgsr^Trg: ^o \$nn 


wo vi*=g» Roicii %o ^iv.i^ii go w° 
Ri$mil sra^gi wtfT wo y^i^i ar^arc: 
iri&rgr w« ggo 

^UvsIlSWo Rl^l'scll 3 Tfi?o —\* ^5- 

#g: gfo u-g» # 3tR^ftvgn?g} 

ww go (%„ ) srrar %- 

VWfi-qfa |o Wo ^IRISISIl q%Olt W3?t 

fgcfpg ?r i 

gwts'tp?? qq, ww gg: ^ro ^1^1 

w^io ?|\o y # 

grgg^o u 

tafgr, sTer^r*r-'i o 

70 fggo; ^ sT^g-go t^o 

f^go w|o 11 

\ gin ^ wtt \* gggg g;r % 

Biiiw % twg Efilw y* ^tw w gig i 

1 The shoulder, shoulder-blade BR. Gra. 
Gri. Ri. i, 64, 4 ; 158, 5. Wh. A. ii, 33, 2.-2* 
Corner of a quadrangle Mon. —a) (-ow.) The two 
angles of an altar BR. Mon.—3" N. of a prince L. 

i. 3 ?. 3TH snff-swniT- 

gm-R srrfgro ^gr« sifaw«; 4 n-g, gu- 

g, ft-g 11 

f ^ ggr-j^gif^r, ^5; wpi; 1 
g. K-#rnp-i 1 

ii. a. Armen. US shoulder ; Gk . (n[lQS 
shoulder; Lat, (h) umerus shoulder; Umbrian, 
onse ‘in umero* on the shoulder ; Goth, amsa 
shoulder . 

b. And in its unaccented form, it may 
bo traced in Gk. cfaza^ \ey only, and it 
may also be possibly connected with Lat. ansa 
grip; Lith. amsa' handle (of a pot); pi. ansis 
handles; and thus coming in close connection 
with the Yedic compound word cooking 
vessel. 

atebr vo + (M) 

v 11 

% ‘snrggfFr ^g’ g.wrq; §n-gr aifggrm ( *rer- 

^i^wg. gig? tsjwt i® n ) ^ggg, gi« 

11 ‘ai# gig^ - ?raf ^ggngi» %* ai^vi 
«, 11 gig° 11 —r # 3 j 5 ^rapm’ (gtwf^fR m 























(*) 




<r® II \o yiq ) qg: qr® KIVMI —\ artfav#- 
qjg f^t qrtGq w i%4 si® %o <:i 
'I'sl')* U [-« ft® |® 5TOHT 'C^T^T 

q® %o yi^vi\ ] \ 

g^q-TIo r&o; ^1° ( a ° 

f|^» ?® \ ) 11 

\ qjqq R qgq \ Hiffc ^spj q^ a qRf anft 

#r qsjr q>*t qisr ? i 

Armour to protect the shoulder BE. Gra. 
Gri. Ri. vi, 34, 9. viii, 17, 14.; Mon. Ri. 

srctenfor fto go ii 

\ siwifrr sjijftf qiq^rpt =q ^HrsqFftaTtt 
qf^q; ( 3 Tqti:=^mgJ^q: $q:) qr° 'aR'h 

§® II ^lo W,o |ono'ilvs|| [-H 3T?T5?q^ 

(q^) w$: (qqq:- 3 «qifr hne°i: fq:) 

st® % 0 ^ono<nvsu]? 

(^5rtq-)-f5° H 

\ qgq qqr qiqqq.'ft st^rer R qnq % huh 
qq «si *$q; i 

Having a bucket or trough or cask for its 
armour BR; (probably=a Soma filter Gra.) 
Gri. Mon. Ri. X, 101, 7. 

sm'ir (-sft 1 ) ¥fo °m- 0 3 fv 

+ s/f + « II 

* ‘afarc; 

Craw ?-) qrmig sr°-qRqft m’ qnsqrqti, 
ftSG*, Wet qtt® jfto fa®, ^T® ?; Sifaift 

(-sft-)f«^q?qi%^f%o ^ir*u —r far® qfr o 
(tfs::) $Rn*L. .qiqqft qt®, (® 5 g® ft® )?;— 
srat qnqlt §;—-3 t® uhr\ii 

STHvft^,, %VTTJI~% 0 11 

K R % wrn€t •4R D i qRt q$t 

qj* (tfc) | 

‘Having handle or grip’ cooking vessel, 
boilor BR, Leu. Gri. Mon., ‘shoulder-bearer ? 
Wh.’ A. xi, 1, 23. 
ii. see %t 4 . 

Wfaif ft° Jo V# + wf 11 

®*t qiq: qqj q: ( qqfT^) § II 

Wqq^qrqqr^q qgqjnft fagqt qr «?q qfst- 
^ ^ 5 T %?rcr snrafircrr...q>T° VMtt 


gj^ qi^-q® qq>; ^H'TT^-fS 0 U 


55^ qv f iiqqi 55 i () 1 

With a developed hump (bull) § KS. xiii, 6. 

ft° |° + ^tii 

i sit wr., sign: qr® q®;-^r m\i- qr®;— 
r sroivqt ; <sn^, sitq qn°;~^® 

timivsll 

a£q}: (sitsf^rn: )-a° q|® ii 

^ q>^ q?; q|qt qi^r R ^ HK q^t qtST I 

1 Belonging to the shoulder, what is found 
on the shoulder Gra. Mon,;—2 Biter of shoulder 
Gri.;—Ri. i, 191, 7. 

i. t^r l 

wr *no ii 

To go, set out, commence; to approach L. 

^ Mzwfeitmt: (=^ —> 

) Wo || 

To press together, strangle, ( conjecturable 
from Gk. aXo s, e'(\vsi tat. angustus, 
anguish etc. see sf^q.). 

To speak. 

^ *rft %o u 

To shine. 


$io Vf?— ><J3r^(=\I\ 3 hj 


+ vft /%H xmo ai^?n ‘ 3 fffrT 5 CTpng¥ 



al?^=^° 


mvivu 

l t'ftertsqqr aRMi 

qr® %° <aivm')° (=m° an'*) u ai^i^qii— 
R a#:, qrftSTH» ^° 

\\\—\* tn: tft® q. <£li—a st?: 

srftqq: »rr®;—If® Hi^n < n^ii — 1 \ 

Hl^.iq®ll—^ qq: f® ?T® ^\\\= 
%o <ii\»^R=qqo vsnvsll—VS* ‘ffof ^ftdqqqi' 
qurq;. uftwm ft%>qq;... 3 Ti 5 fo ^imii 
aw® Ri'si^® ii t^c® q. «£Mi qra® ii 

—Ho TTq;o- %%J_TS® i^®; 

qf ® II 






















\ 5 :-IT ^ 9fe(9T %* 5t9 # £tf, *1^99, 
^ w 'mrc'q %. 9K3t vs 519 i 

1 Anxiety, distress, affliction, tribulation BR. 
Gra. Mon. Gri. Ri. i, 94, 2. V, 55, 10. viii, 
67, 2. 21.; 75, 9. Max. Ri. V, 55, 10.; tyranny 
Gri. Ri. viii, 75, 9.-2* Illness L.—3* A gift L. 

V fq;->V3rfr( = V? 3fwJ~ 

+ Vf 3777 + STg-r 

VI? ? ?/l 'wfrrmzftz*? 
ftrffcnvwo vis’ll 

l 3T^T ^ 

95591 ., sisq;’ll 0 *n° 

$<> yiw» 1° ^ 11 = 95 ® AW* 

^m^i\s=^o <jncnoii 3990 ^o ^nci 
HU-5R ^rtern, 3R^: 91° 91° 9s ° *nVM*U 
^IIHI^II-^' g®TO&d9: 9 ° 5go ^ 

f 3T9fa smti’ 5 :^ ^ 9T9i*, fSfRrlH, ^* 

519991^ 91° 9® %° VSieomi W« 

%° 3T9° *IYIM1HG 31999:, 

smfc 91 ° 9 ° 95 ° 9Ri- 

fa-9<l9(%9rc 'mu 91 ° 3T° ^is.^i'Ui 9° 9° 
^R'>n-»r ftata wq, 9i° ^ivxnn-sr 

9 ;$ *r® 919 ° 'j.° 8WX»$ =, s o ^ihhi-^ 

9199*1: (3Tftsrr99I59: ) 91$: 91° 9f° 

^oi^i^n— \ ‘wim’ ‘ifon’ w-srefr: 9i® 
5B<» ^i'vuhi 9® 919® 1° Wivk^® 

,^1 HI-97 ( 919991 5:9lc99i:§ ) =B^ft9lsf$: 91° 
%o ^1 n vsi ^ iivsi'*, imi-t^ (9959137919) <i35: 
^TTo 5(s° ^o|$»M1HI —% ^9: ( 5 ! ^99t: • ) 5° 
%o ^IxHHI 9f?f: 91° (%° tM 1*1 HI 9° 9° 
V9i^o) || [~^» feo go qT'TW'flT 5T^nt ^cjT 91° 

^50 ^ois.h'MI-^ ***( ^ ***+«&*) 

ifo Rft9^9^(9W0 91° 3T° ^I^Rll]? 
3^J_51° ft[° fT^oj ( 3^fj_5J° 9g° 91° 

%o ^oi^i^)?; 3T^Trct-fc 0 *1°; 

3° tt^o; ai^5r:, 3^*r;S3if*r{'- c i° *1° *PP o ; 

M im (*** OTo 3 ^ S S 

H° W I° !• 

\ m, 5-^> ^2 97 m 

3nl^ dfl ^ m, 5^, 97 ««9m, '•nr 1 ! *?f 'rwr 

% Tint SRT gsrjj?t qR JT ftfit m 97R°I 919 
^ 9R^ 9K?f 9m 9>m ^ 9TW-9 91*^ \ 


‘91^91®!’ m?i 91^: ^7 ‘5:^lg’ 9199) 

arfif 7^ f 39^995Rt’ 935: 'd ^9, 9T% ^ 9T999 9199f 
99 9199) ? ^ 91H 99% 9l T 9 ? I 

lJDistresg, need, trouble BE. Gra., 01. 
Mac. Gri. Bi. i, 42, 1. iv, 2, 9. ii, 33, 2. 
ii, 23, 4. Wk. A. ii, 4, 3.—a) Peril, mortal 
danger Gri. Sam. Pur. V, 1, 4, 8.—b) Anguish, 
sorrow Max. Gri. Bi. ii, 34, 15. iv, 11, 9.—2 
Evil, sin 03. Bi. iv, 3, 14. Wk. A. xix, 44, 8.— 

3 Wickedness Gri. Bi. iv, 2, 9.-4 Obstruction 
Gri. Bi. i, 42, 1.—5 Oppression Gri. Bi. vi, 2, 
11.—6 Outrage Gri. Bi. vi, 3, 2. 

ii. ( sf^and connected with it are the words 
sif ? 3T§5C )• 

Zd. amzah pressure^ anxiety; in aniZO-jata 
( ) killed through strangulation . 

Gk. in oX-QS 'pain ; &L-(J0S a burden 

trouble ; Ct^X(0 to tie up , throttle ; Lat. ang-ina 
pain; angor pain , sorrow; angO, angUStUS 
narrow; ailgustia narrowness , difficulty; It. 
angocia narrowness; Old Fren. angoiss©. 

Lith. ank-sztas 'narrow; Old Slav, anzuku 
narrow; Armen, anjuk distress . 

Germ, angi, engi, eng, narrow; Gotk. 
aggVU (3Tf ) narrow; Ang-Sax. ange trouble; I 
Middle Eng. eghe, aghe dread; Eng. anxiety, 
anxious, anguish, anger. 

%o (To 5777^) + 

~m° II 

5f9t^9lf JR51RR: (^5: 919 9%: 9o ' 

9o, 3fd 9^9191 9^: 9°, [999f (?) %99T 9199: 

?o ]?> 9<> vsix°ii 

( 973 -) ?i o yixiH9.°n 

‘an997i'cn9m'l £i 9rrf^?Tt i 

a?97Tmt ^99191: ?T 91^9%^^:’ H 

‘Lord of distress or perplexity’ intercalary 
month BR. Gri. Mon. Y. vii, 30. Ved. Ind. 

91 9^9T, 93319 1 

t^arg ^g gr *f° %° 0 ^ , f?r + t nt 0 +(*{&) 

ipfi, °3Tf^~37f (? )° ^ + tfif + 

Vlfltvi Wf<?+ ^^T + filR + ^ll 

? R9: 91 r i 391 9f%9T9I +T19tSf9I91 91951- 
939W' £ 9*I, 9)^° 3^° (§4^viRl^9lH'cTf 31* 





























RTRfrRRSSt 0 ! WR«t Rsqf^qeTR; wo );— 

R RRtR 5 Tt WW (= ) 'ft 0 , 3T?W 

wftqr qrai^WRHifrRiTCt feq tidiklRiRwGtfR wr- 

RWWTRRi RF fo;-^ STfift TFTFPt WcFRTd RF5T- 

RRtefeww: wo;—■!<> ^ivnvn=l» ^mi 
l^ll 3TRo ?ft° <£RoUll 
Wf? 2 ?TFf -^ 0 II 

\ %*ft wwrt rtr rf §:^f wsr Rft^r w w*f4 
R t^qf RftHF I 

1 Power over calamity BP. Mon.;—2 Inter¬ 
calary month Kt;—TS. i, 4, 14, 1. 

^° 3 %° + fwi II 

wwcro,t£l%wrcr§ n ^Ht^sragqfcr wsrn?r- 
wr: Jraistereft RR» Rtfisn 
<rarsdRHt RMSii RfcrftRKft w stRR 
snnii^tera: R?wrR f » qfo ( w« ) ^iVsIl 

(I 

qt^t i 

Narrower BR. Mon. Kt. AitBr. i, 25. 

^ —> \Z^(=V ? siwj, s/?$Z^ 

( W° R° ), + ^ XWO i 

w ? ftfumn vio VI? VII 

\ §o eflfRR#3 RFR^ ( §£Rit ) Wo Wo 

5Ro <mciMi |o ^ivrm'hi-rt isfrr::, sro- 
fTR: fo q?o M^%^\s|V||—R wftfRq[, 371$:, 
g-.^rn, $rir: Rtft» nt° Rl° m° t^XiM) 
go n -37 spjfti:, ^itelR?no m° RKSMt—^ 
eflgWF, ^RWifte:, ^TWT (9T3WT^Tfc) W* 

cFo ^u|^n=5|so ^Hovsn^o Civ=^|£i= 

RRo ano|| w° %<> ^I^IMI 39f:=3TTfWT 
Wo (%o ^|v\sRo) ||—« TTc|^#Sg#trq: Wo 
Wo 3so ^|^|\s||—M^-fW-WWqRO WTR. 
tjo (q<> r^r^) n—^ (§RRiwr^ RrterwRTfw 

WRlfofirR) fftg: Wo 5fso ^lloynil—\S(§WFR 

wwrrOwsr^r® qjo ^i£^ivs||—c(§§^wq* 

q.cfTf) qgiqJT: Ro q« <£|v||—^ WW, $5R W° 

t® ^ivrriih—^ o fo fao srHnsff, 

qnft (wqzq'ift:) wo q?o Mh%$' s, '*I' 3° 110 
r® ^rcii—• u (st#rh 

Rl“ II—IRRWT, WFR#3: 5° (RS° V* VS, ^ 0 )H“ 
\% f^o f^o? 3 [o %o ^nowmi 


w^fj—q® R°> q° qr^ji^iT:, ii 

5 qiq, 5 ^ w* swrfc, ^q^TR R 

g:^, ftqR qr ^ ?qqw55 ^-sri 

wf^ « ^tq ^ w wh ^ wt % sfts: \9 ^r 
<j ’iitrr ^ Prscn^ \o qi^ft n g-grl^r ^R & T ,- 
Wv =R5S?r faRt WW W %W ferTR ft tw I 

1 (adj.) Narrow (only in comparative w^ft- 
and see ) BR. Mon.—2 ( adj. but used 
as substantive ( m.§ ) BR. Gra. etc.; n. Mon. ) 
Anxiety, pressure, distress, need, trouble, 
affliction, deppression BR. Gra. Gol. Gri, 
Mon. Ri. i, 63, 1. etc. 

#f^r °^f + 

^ fir) 3fw if 

\ ‘3Ti|iPTOR TWdfrl’ Riq^wRldJ —R 

Sfg qq M RWB W, si| (=wi) TWf% 

3WB W RT R °;—\ 'STflwwt %ft 
JFjRfflTWr: W’ erwqti%: Si^FddWt^: Rtfto 

qfo;—-qo r^rc=BTo RoRX^mi 

3T|»(fl|:-R 0 R^° I' 

~l qR qi^T Rl^f R Rtw Rt^T- 

RT^t ^ g-f f%R RtWRI^t I 

Having a narrow slit (pundondum muli- 
obro) BR. Mon. Y. sxiii, 28. 

|o v/^v^+ °37f+ 

wr#) ffo | ‘sr^fs^n^mo §1^= 

mo’ ii 

1 f:f5sW:, ftRR* Rtd» Wo 

f|o fl|o q^o;—R ( § WifcTRT 53?R!WR) RTRRIR. 
§o w° W °;—%° ^oRl^=3To M^ll-"”^ 5 ! 0 
WR^Ro (ago ^n»M^) II 
3T|f:—R° II 

^ g-.’sft R qi’ftj Rw'kr Rts^t Riw \ rtr i 

Distressed, pressed bard, troubled BR. 
Gra. Wh. Gri. Ri. X, o, 6. = A. V, 1, 6. Mac. 

BirfjniT It® (-WT) tff o + 

3R- ^TTo + ( mifc&f’T:) R* 37f + ^Tj 
( § d/^tw) 
wft RTo Sir’ll 


























\ T37°;—R &3>3r, 

qtf-f® J?T° $t°;—\ 5jf3T 3TTf?OTf W 

§3H^irt g^rsftf) si®;—y 3t# ^r- 

q^tqf q?T: ^IWt 3J5T SF ^°;—sfs® ^IV'sRoll — 

H (-^rac.) *r° ^r° 3 t® ^i^nu— 

^ |:^, *H3R, 'fr'TTTT: 57T<* f|“ f^T® W >® ^1 
lo^nvsn 3?o —vstr^s a^i- 

f$m\ feri&:§ i sff^rc sr «5 <t qCra> *r ^i^tt 
^ fanf^Trlfir qq® ^oi«,n —c stf: 'n't 
( smoiTt^rra.) l^TTcT: ST® %° ?.>*! ^Hl'^'J'U 
—^ 3T^n^-§l:^W: (JTCT5T:) f ° ^1 

^vs=n|o ^n®'Mi'M»—^o si|t qiq sej^ssw- 
Jftt ajcj^rc;: ^o %* ^no^n\s|| 

(^Tw:)—5° R^°; 

R$°5 gf|^onqr_’To xr^o || 

t ^ R If 3fm \ 52 f £Rt 

g ^qi& y ^< 3 % §#Rr srert it ^ ^tqqr#r 
t\ grfcss^ % \9 qr^Tfif^t <£ g:*pra- 

^trq q, jsqnrq-fim \° q^^ 3?q^ ®qqfTt 1 

1 ( adj .) Distressing, troublosome BR. Gra. 
Mon., narrow, small Gri;—Ri. vi, 47, 20. 
Ap.—2 (-riam ) n. Distress, trouble, difficult 
position Gra. NB. Mac. ^Vh. Gri. Ri, i, 105, 
17. A, vi, 99,1. ix, 2, 3. 

tei^kffi rT Jo °+ 5^cf° II 

‘srprr qifcr qrsf*F*jrr:, fteqtr- 

3ft 5FlxT: § 1 qtf^rar ^ H^T?TT 3 fr^tsvq^TJT- 
qjqr Hsjrrq^far snjqq^cT i %*ri^r3 % n^rrqftf: 
inrr ar^sft 33T <raV sfit^rCrar 

9^533*3 qq® ^n,Mi 

sffi'^tclT :- 110 ^ 1 ° » 
qiq ?qqqr dn $r % ^nwii^qi srafxtqrsr i 
Predisposed to evil, diseased § KS. XXXVi, 
1 , 5 . 

J° '/w%+fa\it 

^ 3» ?® no 

yn*H itoT gafN^ariq:)^® ^ri*<i 

Ron —r sipr: qiqnt^ %<$, tnqqf^;: 3i» 
•qgo ^ol£^l^=f(o ?Ho Rl'911^^11 

¥n» I® n 3rrr?fsftg%s5i^r^qT3 

$to ymn^o vsi'mrri 


iii^o ^nMin q^r..., ^ps- 

3hEr,..^r ^ois,,io ii 

Jfo ^Rllo||—fo TTcRt?I II... 

sTRTrfw?^ ?Trrrrcf^r 3 #° Ril'sii 

(^) (srprt )-^ 0 

trqjo g|o; (^q‘)-^° R^°; 

t^f) ts^gwri^- 

(g'ft}'j%^t¥qnq^)—^° R'o° %° II 

K 5 :^ i^i^qT^r r qiqt \* ^q 

5Riq q!T ?rm 1 

Liberator from distress, banisher of grief 
BR. Gra. Gri. Ri. X, 63, 9. Wh. A. xix, 42 ? 
4. Mon.—2^ m. N. of a Ri?i. 

[ ?I }5 3 ] 1° 03 J I^ + v'^ 

+ 3 > ° 3 f^T + s/%+fe\( fw; ?) II 

{ f qfs^: q^TTft^rfcT 3-.’ 

ST® qt°;—R : ^UPT%’ §;— 

3 srtsftsqqpq fq° 

^qlf^T ( Cf^: ) 3To;—HIIMfll 

Ro,fi!;o (gT°), qf°; q° R^»(3rt°) II 
^ 5 :^ ^qp?r, %5raTft r qi'ft, qiq qtf^qr^T 

\ qiq-3TTOq § ?q^ ^fr^r 1 

1 One •who presses hard, oppressor, trouble 
some BR. Gra. Mon.;—2 Avorter of woe, dis¬ 
peller of anguish 01 ( m. nom. pi.; but it may 
also be m. gen. sing, or f. acc. pi. as an epithet 
either of Agni or of his tanvah cf. Ri. vi, 4G, 
12. nt.). Gri.;—Ri. V, 15, 3. 

m $Q$m vnf m*> II 

To move tortuously (liko a snake). 

tgpfe ? o tf-wv II 

5IcS^ft5^Jno R^vu |o n 

vrr® l<> Hai'siin 9 T^<> Rnn 'i^u 

qrq^T sfgt^jg: I ^TshlRig 

’arr^r sy (= 5 :^ »iro ?rr<>) l» 5rr» ^i«R 
<) <s ii 3 % 5 ^ nfni warfa 

qr® <siYmv*u ^ ^ ^ 

f? JT3TtTf?r: (s?^;g|§: 

ht®) wr® ^onn^ii snicrf 

^ ?bt 1 % ^ 5n5qs^...(3» 

qro ?, 4^) ^5Tr5fT^5k.„ ^i^nu siW 

































(s) 




*SL 


^r^r%:...^T 313 3Ptgq f^a- 

315 33157131 3i57Rqn 51 ° R?.R=ffi° R 5 J 
6U=tuo ^nv (id ‘fow,-3r53.’ 
5rt 337^313 355337 ; gd 3%g*rqi 3?3i% 

f%ft51733Rd 1%5TC: 357 c %d) II—R^TR 3R° 
Rllll %fr» cEo 1\\\ 

Sf^jj__5fo tr^o || 

l g:5jf R* ? qri 1 

1 Unhapiness, pain, trouble, harm BE. Kt. 
Mon. TS. V, 3, 7, 1 . —2* Sin L. 

; V $ ^°, V W S0 ° V$• 

Sf'^FTS fro Jo WWo, W^m°-WW II 
\ 5i%03i333iHi: w° %° Ri$°imi 2101 ; hi° i 

St5f%0l: ( 3313: ) TTOTKlRr^cft^T R° 37° Rl 
Vtfll—R ‘sr&gjjR: 51%9% %qi %’ 'TO'T75i%03iq- 
l$W\: W° 31° 5S° <M'VM$;$°I'MI—%*f<> P?1 
srausrqcft n 35 ;° n qrq° n—y* |° w %° 
qra^q^qr: i 3ft% 5133533 % qnr^fasRi 
£(3131...! 75Kfcli%«K: II 53R° || 313° II 

sdridST :-* 0 ^ 1 ° <> 

\ d star 3d, *rs, qsi R %3% 5tf #teT 3d 
\* 53 y* frd % ft%3 ^qt 51 3T3 I 

1 (adj.) m. pi. Having no youngest BR. Gra. 
Gri. Max. Ri. v, 59, 6 .; 60, 5. —2* m. N. of 
Buddha L. — 3 * m. pi. A class of Buddhist 
deities L, 

^- 3153 ^; V? g°, V?^d, 860 Vf. 

wk$ TWO Jo wm°^,f^r% ll 

% 3U#53:, Sffx03: (3^5:) 31° 31° II 3 
3?<jft: 3 33% 3IfW?tT 3S531: 3 3U3 33: 
3° JlilMill 33 33I3r|^35G|'C( , f^W33^3 3 
ssi%i3n>f3Wi 3153353 33.-3 33f3grei<if3!r- 
^fo'rqqsqgw ^eH fqfo 3° Rl^ll t^r 
$3%I 3Soft3T3T: 3f?f33T3f 31^353 
■33 3 ?33t3I'£j>5ts3fq{33ld 331: 3 3 %3! 

#q 3 fi 3 %qr°Ri^r<i^ii— r 5335:^° 3° ti 

^1*11-4 qtf: § 3335 ^ 3 : 31° ‘53 V S° II? 
—a*^k%r, I 3 ^5353: ^iwhr* 

5’%7t|cr:, 3%?;: d° ||—R (-<3l) (3° #° 531 
3Kff3[(3° 3° 3° Ryiv°) ctfipH, <53531 (3[:) 


?&f° 3t°;—^ 3U=lf63353[ (S« 31°? ) 31°;— 
|°Rnit t i'sii3T3r 33:fqiiqad i§f 71%55'jft... 
gr ^rrg^j^i-^iuii^q'i^fsqgr^gqi'HT... ( 5R3- 
qj^l ‘arjjqrfew,’ «rf%asofi, s3#sa53T 51° 
1 ° i%°); [-\9 53T ^g|31 3^31 R3° ]?;—3° 
^1^1717 ,J i — 7 % II —^'' ^3: d'ldl «i|-qKid 
( 3131) 3t° ll—**> # 5° 3^5 (3§^q 3^313) 
313° II 

SBpffj :5,0 R^° ^s 0 ’ ST'pHlRyfe 0 

3f ° II 

^ 3 53 g3i, gip' R d 33 ; ^ gq d 
y* qiR ?! 7;f|q w>* R q qn3i 
3Td r 3 qd gq qqd qid vs 3 q>i3 d ^fdr, q>T3 
qid <.* 3iq 3t« 3 i< j - & Ktq %.* 3iq i 
1 Having diminutivo ears, having small ears 
Mon. Kt. TS. vi, 1, 6 , 7. S'Br. ( The Kanva 
recension of S'Br. has anuptiTstahari.id perhaps 
'ivilh unperforated ears’ and it may be better 
to assume that it moans ‘witli unmutilated ears. 
The rendering ‘no earless’ of Bgg. is difficult 
Kt. f. n. TS.) —2 Unhusked Kt.;—3 Not 
furnished with chaff, (see 3 , 1112 ) Mon.?; TS. i, 
8 , 9 , 3.-4* Without ears L—a)* Deaf L.—5* 
Without rudder L.— 6 * m. A serpent L. 

i. 3T3»30r 315-7 31f.3T° II 

fro Jo °ZTWW + fWT$ Wi\ II 
353d|3: d° 3l° STffiWqfa 3° VSIM 

3 *uR—5i° yRi-ii 

R^° 11 

3iT3 & ltd I 

Without ears Kt. Mon. TS. vii, 5, 12, 5. 

V i> see V f. 

^ 577 ^ fro go wwrw^-w\ II 

^ Plf^S3: 31°;—R 31^331331311^537 31°; 
—sfo |oiq.RUll—V X= ( 31^dd ^l* 

5R3 ) II—y # ^iqWq:, 3T3354[3: 5>° 11—R* 
3° 531373= l 53 33T3t ^J53°I: »ft° ^1^11—V" 
5T5l3ft3 5I3R, 3T0W 5^ 5l^° II 
^313f—3° R5° II 

l f55i-5# d ^iler, H53ir r qqr snft qd 
3 33 % qm \* 9 i5%5 y* 5% 5 3q>q, qifedd 
5% 51 3313 % 3 57% 3l T 3 513, g«5% I 
















( ) 




1* (adj.) Not working L.—2 Not performing 
good work, wicked BR. Mon., riteless Gri. Ri. 
X, 22, 8 .— 3* (in gram.) Intransitive rt. L.—4* 
Inefficient L.—5* n. Absence of work or 
observance L.—6* Improper work, crime L. 

i. t>. srawr 7 t$-r%7T7-7T7-v$> RTf^r®, 
arfRU® l 

7T. ZttUf If- 1 ,-V^ 

II 

t ^fcf%*RR%R€R'!, 5157JT: 

<^o TfTo ;—H 3^%7 ( § ct^SJTT RR77 ) 3U77 
^rp§r: RT®;—7s® *n®^u— r ^qf 

Rfsi*r 717 % R-.’ 

$t® II 

3T^57: ( ) -a ° 5 * * * * * 11 

l e?«r hrtT ^ strtr, sfid % arf^TT?, 7317 
5* 7 R$T 3?fc?rf*r 77% 8 T ?7 sqfrRTt % *for, *377 
Uff% 7T55T I 

1 Not admitting comparison, without rival, 
peerless BR. Gra. Gri. Mon. Ri. i, 102, 6. 
—2* Not subject to rules, uncontrolled L. 

i_ I _ 

5 

gpfc^j^-S^TCTC., 'j ?'\ s°, 

si f7 see V? 7 . 

/?o |o jfo (-37) sfro 3? 0 —>^r 
(WT»B7o 
37^-^ || 

? 3T7RT: RI®;—R TRWR f %®;—%o \\ 
VlMI—% '77t =^T#mST rtf^T:’ 7T® 

%o ^ivnii^^ o ^=^T° «nMi—« «rf7ot:, 
sr^ 35 :,q^R;mo RfR® fa® 7s® , \IVI'MI%l'\Yl 
1^11—^ 9Tf f?RR:, a^rfecfs RT® 75® MVI'MI 
^^vn^ll RT® tnvilll—^ ‘ §3 $lf% $7R 71 
fj^srWR 51*7 «d&’ ' 3Tf%f*7<7 ( 5° TTo ? ) 

7£° ^l^lvll—A9 5T5r*<?W3: 7® 5fjo mVlMI 
—<£* 3T77%t7: 717® II 

srsbrr:—3° ; srwfa:, au^h , ^r^iff^r: 

-50 5T|® || 

? 7 '77, 5, 7«7T3 % 7% 717# 757 

%%7m ^ 75i(%7, 377 ^ 7 f%7r qrer \s 7 
7te% 7i«r €* «R7% % mto i 


1 ‘Not scanty, not deficient, not stingy’ gra¬ 
cious, benevolent, liberal Gra. Max. Gri. 
Mon. Ri. v, 58, 5. iii, 54, 16.—2 Strong 
Gri. Ri. v, 58, 5. —3 ‘Not deficient, not 
contemptible, unrestricted’ rich, bountiful 
(said of help, wealth and others) Gra, Gri. 
Mon. Ri. vi, 60, 3. i, 158, 1. etc. 

?to go WN^°-Ng II 

37 7<1% R: RT° 3T° ^|<P.IVUI 

STTTTM :-^ 0 5^0 U 

7177 litft I 

Without a coat of mail BR. Wh. Gri. 
Mon. A. xi, 12, 22. 

SJWTT [3RksMft] No l °2NN + ^ 

?,? II 

\ arfRRR^:^:, 3cfl?7^: R® R®;—R erf- 
T?RR7I3: (§7^17j: )3 °;—\ STITt 7RI R 

^iftRtfS^:’ STffrRRlft: (7^ R^ffiRiT:) 
RTo RI® RI® RoR®;—7s® ^iwsivl® ^ivn\s| 

<i=7o \su^=t;t® yu=lr® ^I^R3ll-^r 3Ti^" 

RRf75Pg: 7® %° ^IV'JIMI—^ sBI^f R^QR^ChT- 
cftl^ ^7Rll^S57tS7RicRI RRfifc TiTt 

SRftrRI RRHftRI%vr:§;—7® W\\U—% (~^) 
fqo ^to 3IffiRR7R7T RI° RT® 75® 

viwwft (ri^H° ^ o; 

U 

\ 3cfB 777^ % ^ s?^w ?I7 7T57, 7^ 

^ er^67=7fTR. M m ^ H R77fc7r 

# 7T5 ^ RjfiRR 717 TT^V, 777 7711 % 

77% 7T& I 

‘Not stingy, not selfish’, free-giving BR. 
Gra. Gri. Mon. Ri. iii, 47, 5. vii, 96, 3. —a) 
Not niggard Gri. Ri. vii, 96, 3. 

fto go II 

317^35117:, 5f7if'n7^)’Sf%31'l, RI® 

Rio %» \S!VlVll 

=3r4>t%5— 5f I° 11 

e?f'75ii, Rvqjfe, ^ l 

Unwise, foolish BR, Gra, Gri, Mon. Ri. 
Vii, 4, 4. 

















( n ) 



t^^'lUfT No mo II 

^r^rt r>tot r%rt jit» r° ^niSMi sit 
qr R«f:...3Tqn , ET...3r o 1^1111^,1511 

ST^TH^T—3° ^>° <> 

Rt •EFft R I 

Not one-eyed, not monoculous Mon. Kt. 

TS. vi, 1, 6 , 7. 

^p^flra^ seo y/m.- 

^T5KT?r /to to ^7°-^ II 

^ qilRlflR:, RI#^K(?[<R II aTRRRRT foRT 

R3RR RRlf^R, ?rg: RlVlI-RT ( 5PTI- 

j 

RRFo) s^3rci|<T: RT° RT® II RR: 
fp¥Rif ^fvr r ft aT^*m ?>H qjrzplm: §|rt 
^cRTJTI Rt ^TRl r *fi'fRR R° l^RUI^IHsT 
(^fRRT'n? RRHTEcRTR.) OTRUtIr: *TT° ^° 
^11 IVI^U—^T° ’Rv5$FTRRftR: II RUNR 3 RR 
^ §R5mi: (=fa3RtS'RFlf%ST: 5(1° ) g^° ^RHII 
-sr* eiRRfRRraRutR: ii RtsRnirt f^w an^r- 
cpurt ^ 39i mcir 3-^wffir riir nvsrpuRfR 
E 15° tilvl^ll—R (»wiRwS5d : ) ?FeJigRUi|R: 
jfr° ^° ^.rici^ii —\ ?°3R%r : ^5* 

^° 3 *° 

r^trs^ ®i|itf% 'RT° R<£iMl 
rrt <p <P RRURJraroi aiguRifni ^ii'sll— 1 8 * 

RTRpHURf|R: II RR5<vt...3^7RHiF? ^17... 
RRUR R’lfR ?RI 3 lt*'M 1 , 1 ll 

rVs5ptrt fRR^Rm. 113 : <ii^^n—V' ( ^fi^- 
70 f) ^qRRT <T* RRRTWFI =R 

^FElRRfcR II^EtRRt w*&> 
^raifSnreif’fnfast Rs° nr° «i^M°*Xin 
—u*- (-^) 3* fe° f^o srfT^n. *n° 

511° V*5H 

3RFW5, ^fRTJ-^ 0 ^° g I o11 

^ JRITt-^fJT KftcT, RiTR ’ft f 5 ®#! ^ 

3T* ^ # V®\ & t^E ST* 3TT?RT=51RT % 3RR % 

Rr=T airafrfRflR R ^ s^R&e, E 

RTfET 23TT, Sff?t$<5 M* ( s RRR D l 

<n: ^lq sSt d^fraf 55 ! ? 'V* 3|, w ^ 11 
1 Free from desire, desireless BR. Y li> 
Gri. A. x, 8 , 44.-2 ‘Without desire, against 
desire or will,’ unwilling, reluctant, uninten¬ 
tional BR. Wh. Bl. Gri. Mon, A. vi, 1H 3 - 
Mac.—3* (In Gram.) N. of ft Sandhi Ri. 1 ra. 
—4* Not in love Mac, 

6 


srfer 


/?o |o ?m 0 +'!%?[(m%) 

+ II 

^ f RRRRT RiStafr R ^151^ R : 5 RinTIRW- 
sEflfifar, RiWRRRklRldl ( arRmR^RRlR RiTR- 
RRRi: ) RT° Rl° RI° ^° ^IH^R = 3 T° ^°l 
H1IR.I1 ttRT RarRSkRra|R'TR;-<yRRt'7T 
RH Rl^Il I *f^5 : 

qjto ^mi^=Ro yn^l ^ 0 ^ 1 ° ^I^RIXII—^ 
RtS3iTRIR3RH. R: ?° ^ 

tiM^n? 

11 

^ WHRTsit «fit R RE qi^RR 5 !, ^ 

RI55T R 3Tt55l%Rf "fit Ft ^ 51 3R%RTsR I 

Not diminishing desiros, not disappointing 
hopes BR. Gra. Gri. Mon. Ri. i, ^>3, 2. 

tsnihTsfirrT /to |o zKmlrJ°-*T% if 

RH^R (^RRRIRR^P^Rf ^RRtRRRT) dlR: 
(§^:, RftR:) qOTMRrerfevr: Ortr:=rt*rVs$:) 
Rfo r[o Ro rjo ^i\si < ni=9fR < h^ Rr 'i'ilsai 
RRRrR: R^RRR RisfKRyRm'rR RRgq% n r?- 
RRIRH'EWRtRl * 5 ^ RillTT RT^aRT^IRRl 
R^i^RnR,—^° ^Mi^» 

srpIrt^t :-^ 0 ^ 1 ° u 

( RRR1R ) €lR RT7RT ^ R Rft'R 1 
Unattracted by (strong devotional) desire § 
KS. xxxv, 17. 

STfrbr^ /to Ro RJT^ 0 - 1 ?^ II 
J ‘r fcl?r ^IR: Uftt RFI fRL’ 
(feWfiiRfRRR) ^° R° 5r°;-^» 
R^oRrftudlRH; ^°;-- j r o « 0 ^=t» «u 
STRlRq; ( wbt )- 5, ° 11 

igrfta&R i 

Bodiless, incorporeal BR. Gri. Mon. Y. 
XXXX, 8. 

spetR ^fift^q;, supkt^; 

V$ So, see v'f. 

fro |» l| 

R° R° ^®U= 

fo gTo R° RI® ^IVIMIII 

srfW*-^ 0 ^°" 
















( n ) 



3J3TT H I 

Non-gambler BR. Gri. Mon. Y. XXX, 8. 


sifted 

[^] 3T&J ° ^°—«*f^F II 
SFir^t, 3Tltqt, ( *IT... 3 Ht:... 3 : ) 
sto <?° ?n^oi4ii 

* 4t«r ?tr if, 4 i 

Nowhere, astray, in a wrong place BR. 
Gra. Mon.; far from Gri.;—Ri. i, 120, 8. 

3^0 ?%o /to ^it (=%?=% f°) 
+ N/37W +/%i?-HHj ‘W*r%’ II 
‘fqftwst sisrtft, 3^4 srftr 
crf^vr w srra*n’ 

Jn» 4t® 55 » ^oRgn^ui 

[ ht° g ‘WF& ^ **i n*n( §—> 

+ v'gr?) ‘f fe re n , ^ aifW^- 

ttih, tTgir^ts^: ] 

*5s?rcfeT, focfo 1 

‘Going nowhere’ without an objeot, aimless, 
profitless BR. Gra. Mon. Mao. Gri. Ri, x, 
22 , 12 . 

€t4 if 3T» H°n}°i*n 

sric?i?rr:-so gf«ll 

Jfifa H I 

Not angry Gri. A. XX, 130, 8. 

3T#TR /to to || 

if §*rrc;:, sr^t:, qgft5i$rcti4ta: ht° ht<> 
jro town 
a^n?:{-ii» ii 

fWK n ft, q*T, q*t *4 & *3w: 3^wrrfT?fr i 
No more a child or boy ( said of Indira) BR. 
Gra. Mon. Gri. Ri. i, 155, 6. 

flee V sr. 

3r#TT /to tf/o ^°-H^ || 

* ftew crf^W »floj—5, $sj tr^JJTT 

Wo;—^ f27 HHOTf f« (%o ^IcRIl) 

wo ;—a 5nrc%n ^nioii 

*VSH—V* w« fi mi 




f?3[%Tq:, 3mt^ (smk) H-s> # WZ 

^jj^r (ii 

srfiHHf 1 ° u 

^ ST St ^ =T BTn3T$r ^ H ^ 

g ftHT #rer# i*# ertta qr*. <jh JjjqgRT i 

1 Having no horns Kt; L.—2 Having no 
proininance on the forehead Mon.;—TS. vi, 1, 
6 , 7.—3* Undeceptive (as an arm) L.—4* 
Not false, sterling (as a coin) L. 

3T?IW /to to Ho f + qjf-^m t/t.’j 
HH° + ^3s+3rH-HH || 

t STff^fcrm: (5^0 5® 3s° M^RH 
-q> sTfw ( gran;) hi® $f<H4 qx°r <g?i §q- 
wrc4 sngf(TO0 3° «n*Hsi 
ajff^T: <TRfSi4t W rT(?4 ( gf o; 

—H^SRII—R |o STrfrsn 
Ijsricr fjeqTt:) yi^n IT^S^T: <TRfttTI go 
mo ^o ^ono^i^o 

??53[: (5Tftftd «mi% JTsrorc: [=^4^:: 5 ° ]) 
an <si» ^o no ^io jfo ^yi^=|fo 
n^nu 3Wo ^iionn art® aRi^n 3 t|5to 
yn^ll tf^o —y* (a^qrd 

;t f 3 ng i H^f 5 « 3) HI® 

yn^u 3ito aR^viii «rit«r gu® ii 
3T^ir :-^ 0 ^°; sq^qr^HT -^ 0 » 
l qftgjff, miq. q; f|5t h ^ 

sTtRcH \ Hgg a* I 

1 ( adj .) Boundless, inexhaustible ( Indra ) 
BR. Gra. Gri. Mon. Ri. V, 39, 2.—a) Limitless 
(salila) BR. Gra. Gri. Mon. Ri. X, 109, 1. 
A. v, IT. 1. Mac.—2 111 . Ocean, sea, Gri. Kt. 
Y. xxiv, 35=TS. v, 5, 13, 1, Mac.-3* A 
tortoise L. 

3Tftrpq, ^3^-^fpq;, sr- 

^|^33rari^r-y35, 

’J5RC,, 800 

gj^Tj ^H see 

Sf^rf fto |o Ho f?f7°-H^ || 

\ *r fH:, ^r^tnir: Hi® g» ^5<» ^n<jnMi- 
w< wrqfer: sriitwifer: m* ?<> %* <\\%\% « 




































g§;qgrsi?g ggft ^.iM'i^ii fg *ft^ 

<i $c ll-^* ‘g fcf:’ 3TfS:, 3T§fl: II ST# (tft) 
^gr#qi^.„„qg: ^oi'mil-*r : 3T$g: 
srgftqn: II firfra griigrag fftsr gnftg 
ggmn (qfcragfai:) gg: ^orvII ^i^vii—'R 
srpfrn:, gg^: (ftft:) qi° gi<> %° ^IWI 
vs ||—\* r g fn:’ ftgr: II qft^q ftq>I^ ^qf^- 
srr^rint faqgqrqrai^fg: ^gg g°g: K\\\ 
'Rll sifig ^gregr 3§iftq>qfqgwTqTfq ?5I° 
<2n^nii—a* g fgr, srgft^f n gi 

fwr gift g ft%gsqT^ggqg: —*v* 

g<> 3pRgg ii gig® u gg ggr fcrcroi gr$fft? 
W4 ^i^n— ■%* ergrerc:, ftft^igpgg. 

qio;—\s :;;; ei^nj^ qft fto ft or --3ig% ggnr- 

fcR^gq^:... gio \\\\\\ 

3^3^, 31^gr-U° tfqRo ggo; 

3i4ft (gtgi)-go t*s° ii 

l g Iftrr §gr, g ggigr swt g ftgi f w 
(%g) it’"' g q^igi fag R smk gg^ \* g 
gqm f gr, ft?i y* g ggit <** g q*gr %* ftfts: 

agg^oi <$# qf|& g f%q[ gag- qg-g | 

1 Not done, uncommitted BR. Gri. Ri. vi, 
18, 15. x, 63, 8. Mon.— a)* Undone BR. Ben. 
—b)* Not cultivated Ben.— 2 Not prepared 
unready, incomplete Gri. Ri. i, 104, 7. L,—3* f. 
A daughter who has not been made Putrika 
or sharer in tho privileges of a son BR. Ben. 
Mon.—4* H. An act never committed before, 
a deed unknown BR. Kt. Mon. Ait Br. iii, 33. 
—5* Not doing L. 

i. 3*^, STfftg, 3T3j3MTlM t*So UTf^Io 
sifimo ii 

3T%tT^ ft o f 0 s^tt (m°~ 

+ ^w% + ft\ ii 

(ggp) qfo 3fjo ^o|tfviv=9T» 

ai^ivii 

STi^T^-ft 0 trqjo n 
*\ 

ws ?Nr qpsr i 

Possessing unimpaired splendour, of perfect 
splendour BR. Gra. Mon. Gri.; of undivided 
brightness? Wh. JU. x , 81, 4.=A. iv, 31, 4. 


gjgfjqn* \!&Z.°, see </ §;. 

> sr^gg;; ^ ^ 

i&t, see y/ ig. 

g j f^yg , arerefo, apgfarqi, sregre; ^ 

5[o, see </$q. 

ft* |° i^ 0 -^ II 
^^g= gi° gi° g° ^ruihii 
srkrreu (q5m)-s° 11 

gt gggi~5^® *f 1 

Not emaciated Mon., not meagre Kt. TS. 

iii, 2, 8, 5. 

fto sfto wo <ti?i 

?/’?// ^ // 

l fftr^ii sralft f^ggr g%gt, ?ft#rr, 
3Tf2i§;-g> ?^g^JFir?prftgr (srwrcT) qro ; 
—R (§ ggg: gift qli gegr ?) fgtggr fftgr 
gf^gr (ag^qr^ft ) gi<> fgftgr: 

gggMftggg gT<>;—^oiv*$i$=%o gr<> Ri 
^miwn 

(srcnrrcTrft )-^° » 

l fft-%ift ^flg, g gtit qtf gf tl: ^ g 
gtaft qftgigt, ft fttug gft \ fttuft % ^ftg 1 

1 Not agricultural Mon.;—2 Not tilling 
the soil BR. Gra. Gri.—Ri. x, 146, 6. 

STf^OT fto |o 1*07°—g* II 

i ?sftsftg> gftggrf^g:, gggiq:, gggq: 
(g(jir)§;-gr arftgFggr^g: <[<>;— 

^ f^g: ggRR%nsr^[g:, ggiqgig: (gm= 
)§;-g» g w*t (g^^g go) gftw- 

fnjig^qi: g'o go gra*rr % mi 

fwt?a?ggq gig gft 

(pG )- Ro 11 

\ ?r q;i^r, gr ftimgft g«ra>TC % 

?. jrarwg g> gr^r-^t^g ^ scftg i 

(The Brahman) in whom there is no black 
spot (said to mean the moon) Gri. f. n. Y. 
xxiii, 13. 

( fto ) II 

K* g w- ft<> ii—R* g gsrrftfg: ft* ii 

—^ go BT^^ggft^to fto II ggi ^ 3fT ^ftgr 

|g: ftra^g gsiffft gg% ?ro vsrrrii ^g 



























( w ) 





3TtE 


(tffaT) 4T 

fs Rit>s 5 sRtwt 3rnfg^K...I<> 
M^l'MM ^' 0 V>l}ll 

^^gJJ—So TTSRo I) 


aripq;, ^iar;-^° ^° ** 1 °; ^fn*. ft° 

t^°; 

\ && 3 f?TRT f3TT. R 3T^rfT4 \ aT^f&a', 
^552r 35531 a 5tm«4qjr a itar \ tw, sremar i 


\* 4 f55 =q55[?rr $3TT R* 4 #aT 3«T \ 4 

4tar f an %a i 

i srfaf, 3T%f <n$r-5 fsro ; st$ *nn-* 
jtt^io srfvrrro I 

1 * Not ploughed L.—2* Not drawn L,—3 
n. TJnploughed land L. 

sr fgg* 5 * * ^° i° ^ 0 {-**t) ^° 

+ q^r ( Vtr^ + ^) n 

^4 3^PTR: (?R^tmJTT5Tt #4*4^344^- 

3ft:) 4° ^nvll Wo|o ^ivl*l$ll 

4r° *omn rr^|;«Ttsfsq^5T trfrqsre: W* 
qro *i$i<h*ii at ai^ - g q ^ ^g qr^rr i arp- 
g«iiNn$ l» fo ^nmu warn 

ijag^fisq^fTrft tfWqfai r^...5ETo t°i 
"nil flfo aitqvffta ^ Jtifqfo asrrtaT 

srfOT’ajr: q=aT!% mo HVM1 —*■* fa° 

5ft° ( ) SIfSifr 3*3 qR«Nt flt® u 


1 (a<$.)Not arranged, not ordered; disordered 
Kt. TS. V, 4 , 8 , 5.-2 11 . To bo not in order 
Kt. TS. iii 5 4, 9, 3. 

3T1TST &T° II 

l 1 %: 4T|[% ftwq: m° W° 4° 

ssiqiwmi —R rrf^vrr, 3f?fT- 

*t4k, a^rt^m, 4° (4° ^in) u 
arigf^-ft 0 >< 

^ faqa'ra, f44 r m$ &r a arc 4*qr I 

Disarrangement Kt. TS. vii, 2, 7, 1. 

/Wo <7o % 5 °-^ II 
% 3^4414511:, 3??R: ( *Hp ) ^° ’T 0 
trrHo;— R srp^H^T: z°, (*4r h^pjjt^st ) 
4T° =R °;—\ 

{|cf: 4o;-~5d qq?fHR%5T: Sf° 444° fa«;—^ 
^TSTRlt^:, 31^13^: (*4s) 41° RT°j—^ STITRI- 
? 4 ^R: (§ 43^1 3^3>RI4 3fsRI^T^?nf) 

^o—^?o ^(«|^=4<» 5>q>i^\s=||o VSlvRoll^fo 


4f3-3^« II 

3 aregff gqn -* 0 Sf I°5 

4|?q4 -^ 0 II 

\ Jf 3T3% 3TI3 3c34 

3T^T ( srsV^V ) R* ( »jfiT ) ^ 33 <K55-314 

4 E fiT%«TT5?r I 


ayi-yi 

I) 

\ R %a4Rfla \ 53fa:tt3 a sm5T* 

H rqanifta % ^fTaaiT i 
W ithout light, dark Gra. Max. Gri. \ —*2 
Shapeless, unrecognizable Mon.;—Ri. i, 6 , 3. 
Y. xxix, 37, 


1 (Plants) with fruits ripened without cul¬ 
ture, ripening in unploughed land, growing 
wild BR. Wh. Mon. Gri. Y. xviii, 14. A. v, 
29, 7.—2* (Said of earth) giving fruits 
without having been ploughed L. 

'*xm 1° w°~^ 11 

\ 3 TO*qqt; *tt» n « 5 tria; 

V*i*iM=an® ^ln , }ii—^ 

Sfo ¥TTo %o ^I'lfUi^u—^ arsqqf^l: 

^t<> Hmcimi—« Ro 8rewf'4n ^r» w<> 

GIVI'S!3II nSTDRl' «T q»5q^ 

^i1*H «r q;sq?T mo ^o^ii—^ 

^qg^nqr??, tr» ^ivi^um 


/%« tfto it 

‘a 4# 42U; w ^f%rr u 4r: q;R5- 

alar 3T35®{ araitaib af: ^i° tV 

1 ^= 4 ° Ri'sn^ii 
iSf^T^TT:— 5 r° II 
Kfla i 

Without buds KS. xvi, 13. = MS. ii, 7, 13. 

\3TtK 5 ° ^ II 

{ sm:, srfifara;:, SEES: g[o 5B° ^Oll'svsnn 
?fo Hl'I^II- 1 ^ S^r?: c[o 5RO ^IVl^ll —R 
5#rl5, m> ^3=, ^1 

(=|t<» *uum» ^^ii 













• wnist /?,. 


( ^ ) 



5To ^i-siir) ii wish ^to mo Ri^iYiiai^noii 
3TNo w» VSI 1vm II—% (iNtW) STpSS:, 
w« w® m° ^msiR,R$ivui-i» wwr: 5° 
=7° ^mn-w (p3’i : )^ : 

—B |o ( 3s ° ^IM$ )-tBT ( 3itft 7R WW° 
\\c \) #<> 'sfttptsr^. m’ 

Trf^r: m° mo $o =jjo 

mw. srwT, srwi-ao %°; 

(33^*5 .5 , ?ft£: )-^° tww- 

^T° TT^o {) 

l WW, 51352 ^7 ufas R H55Tf3TT, felJlfW, 

•4tm §w, fe^w % few gw, iw gw ?sr 5 ™ 
B ^ fe i 

1 (adj.) Anointed, bodewed, sprinkled Wh. 
Gri. A. vii, 98, 1. Y. ii, 16. Ri. ii, 3, 4. iv, 3, 
10.—a) Balmed Gri. Ri. ix, 96, 22 .— b) Filled 
with Gri. iv, Ri. 27, 5. — 2 Decked, adorned 
Gri. Ri. Vi, 4, 6 . x, 177, 1 .—3 (-ktL) f. 
Night Bit. Gra. Gri. Mon. Ri. i, G2, 8 . 

3[tK Jo v'^ + 5 faftPl YW7o || 

$ aj3R: 3 s° SRcRII- 

5l$R5$fap|: 5fjo lIUriMMff ^PraiTR 

wwftsrawq; mo 1 ° ^ri'RI}!! —?, 

erf: w° w° %o vsmmi-^ 
arafawssftsr: mo 350 ^or^rii Ri^onu 

-IjT Wo 35° ^RVIMI-JT ^r: Wo W* 55® 

%mixn-sr qsrwfeitet: w® mo ^ivmhi-^ 

Wo mo yR2|3||—^amWWWIW^Wo 
Wo mo *Rvl'MI%R'»niHI> illWB StW Wo 
m° ^oRiMg arsiwi.Wo 35° ^i^i^h— y 
‘5T3^ ftr^q%SWT(?)JW^T^T SW^ 0 ’ Rfe: ft° 
^ivsii wo ?o mo ^ivsiioii wo mo \\$&m 
3FTOG ^o Jfo ^IX^II-W WT^5i% 
^31 WT: Wo, Wo mo ^oRIVll ^RoRlI, 

$Rv3iXii-Tr (Gfeqgr) f"& stfb 
trajwft: wo ago ^orrh^i^rii—^ (n^r* 
wwwq-.) q^wwfo f» 55 ° ^ixsi —% 

(WHijfte) wt?W[. W° 35° ty^VR *l-^> 
^rt^R <R% Wo lo ^RI<RIXI|—VS 575W., 
^19^ Wo <*o .go [~<- fa° 

3° (wrrfe) 3T51^ 3 mmm'-** () 

%o ^o|^|v|l]? 

^4:-5»° tt^o; 8 j^5qr t 



37^7 


t^o q|oj 37ww, siwfvr: (^Rrr^rw- 

—O ' —'O 

)**5° ^°; 

®Rp4:—'r° ^ 1 °; ^) 3 

STW^—^ 1 ° ** 

\ 3352 JtRis are 3>^ 4}w 3?rt w W3 
3)^C 3iT q[3 W ?rwr 335T7 % ^ Kq W. 3^3 

m IT ^ 5T Wjqife ^7 3q|Et ^ =3^35 ^ 53 

m ^t3 3 ^ 35^3 y *rfe m ®iw3?k it <13 twh 
wfe ^ q^r, wh wfe % ?§fe wsr, ffeqrc c %<. 
3i7W iw ? % few pir ? 1 

1 m. Ointment, unguent BR. Gra. 01, 
Max. Mon. Gri. Ri. iii, 17, 1. etc.— 2 Light, 
splendour, day-light Gra. Ri. i, 94, 5. etc.— a) 
Ray, beam Wh. Gri. A. xiii, 2, 17. xiii, 2, 22. 
Ri. i, 46, 14.—3 Day Gri. Ri. vii, 11, 3. 
—4 Night BR. Gra. Mon. Mac. Max. 01. 
Ri. i, 143, 3. x, 14, 9. i, 36, 16. i, 94, 5. -5 
Nightly vigil 01. Ri. viii, 11, 3.—6 (-Oh, 
-ubhih adverbially used ) by night Gra. Mon. 
Gri. Ri. iv, 10, 6 . i, 34, 8 .—a) ( -ou also) 
by night Gra. Ri. iv, 49, 10. 

tSTrFWT (%°WW) S°> 

%?3t, see \7 sT¥. 

OT5R ^o 7 o, 377+ ^^7 + ^, 

mo qifv’ll: + (§m) & II 

\ 8TT3ifew, 3WRW33fto5;: W» ?go ^RR^II^ol 
vsvjRII-gr an^ft, ^F5f*T:, cftw, 3c52:, 
feo mo ^nc<y'*n—R ( §3 tw^3srw^^t : ), 

STWSSWJfar: Wo 3 so ^<111^11-^7 STW^IW:, 

3TWW5IW: Wo ^o qjo ^RV^I'sH^RR^H W° 
|o Wo ^RRII^ = 35 o ^RvXI'»ll —\ (qWW* 
w^wfefer: ) 3WBFW;-srr aiEWW:;—WTo? 31- 

tnv^l'ill—y |o 3T?3: 3ito 5go tnv^iwll %0 

5RTo ^11^11—^31331;: §0 ^ 11 ^ 11 —^ 'WSo- 
JT^ nfWRWt 31’ 3WFRT: \o «|^||—VS 

v W3r, qW33 Wo, —<C W, 

m.°> ? fa<> 350 ^oi^vsrh—<?, \ w 3 o 

{IHVVW 

stmt, zmTi-n 6 <?s° 3 |o 11 

^ W3iW 3rC^3R5T W ^ 2 , ^3, InWW 
^ 3ii33m n fe% 3ii% 3 lw ^ % stT^tR n 

fe 3 T sw % fTO 5 W y 3 tw M, fe% Sfe 7 Rpr 3 Tfl 
% 9 iT«Rr vs qtrrw ^ ?i«ft 1 












sisfesr 


( t* ) 


3T 


<SL 


1 ( adj.) Hasty, violent, eager or keen Gri. 
f. n. Ri. i, 189, 7.-2 m. A horse, racer, 
steed OL Ri. i, 143, 7. Ved. Stu. i, 168.—a) 
Riding horse JBR. Ri. i, 143.—3 A pillar 
column Lud r l Gri. Ri. x, 77, 2.—4 A banner 
Gra. Mon. Ri. i, 143. ?Max. Ri. x, 77, 2.-5 
An elephant! Gel. Ri.i, 143, 7. 

3TskrT-^3 </1 see v?. 

/to |o m°-^r II - 

% aWf: Wo !Ro ^ 3T3WI 

*n» ?n° m° (=3To 313 ^ )n \si$i 

}ii—^ w° 

3T» ^RM^II 5R<» 

5TT° fa® 5fs° ^o|<:^H=3To ai^WI— 1 K 
nUTsf: f^o ajo ^IV\!$I |—■%* 

^gR %cl: II rlWEf: (ai*W %° \K° ) 
<R*Tf# tfcrcrh>: 33® RR° U 

xr^.o- 

< 1 ° II 

^ ^ ftife 3 

^ mst ?r %* t tsrc it 

jfStJTaiT If Ui?r i 

1 Actionless Wh. A. iv, 32. 5.— 2 Desti¬ 
tute of power and energy, feeble Gra. Mon. 
Gri. Ri. x, 83, 85 A. iv, 32, 5.— a) Deprived 
of free-will Gri. A iii, 25, 6.-3 Without 
understanding, foolish Gra. Mon. Gri, !Ri. vii> 
6 , 3.—4* Free from desire XJp. Mon. 

^ ? S®j ^I» see ^ %• 

ST^grt, 31^^, submit, 3i*b?*ni, 
STEF?^; 'J see \J 

>/Jtws®, 860 

gf ^ T Tr T, ^55?, STffR; > , 

sra^t;, *! 2 fa» 3 I ^5 : 

^wmr, 'J&k* 0 , V*Wt"^** 
3(4(5^! fto |o ^/t ( +f 

&wio q«rr *!??) + Wf 0 -^ II 

^ R STFPJIpJ:, RT® 

if|o || 

{ tmm, aiftwE R fnrcfa i 

With hands that shed no blood, not having 
bloody hands BR. Gra. Mon. Gri. Ri. V, 62, 6 . 


ST^TTf /to to II 

WfrT W ( 3TR1: ) If® ft® 3f° 

awoqrq-#® II 

«EW HIR «f W^dlWI 1 I 

One who eats not corpse, non-flesh eating 
Wh. Gri. A. xii, 2 , 3. 

sr^rira;-3Tfr^, wwnrn, t^wruarq;, auF- 

Wt; ^ %q%®t, 8ee y/^q 

Vw%o } sea \f^. 

BirfqT /to to ZWlo—II 

3FEcfr ( 51#: ) 5°, ? ## II 
[ SRI}] S° v^^+i#2-WT I SWI^IW: W® W®; 
[ ] 5J „ Vfr+^- ^1 SlWr, STcRf: Wo 

# 1 ° ?;—«Bol 1 ^oRII 

^_go trqjo (^0,2Vrao),f 5 o tiqo (^w)ll 

(erf^s) (3i^r) % srraw jt 

»xw, ( i 

Inactive (asVina) Gra. Mon., (marie) Gel- 
tra.j Ri. ij 120 , 2 . » 

[ stw/ Wit £ 3Tf#V fit &0 fslo ^cTW: 

##iwniwiqr: R^wiTqq '3iT%’ wti^fj:] 

sprfei;/to to s/tffcz 

sntf^wo *?o \o\»w\ 

Wgj&q-Xo T(^o i) 

5T f^¥K fw I 

Not playing Gra. Gri. Mon. Ri. X, 7 9, 6 . 

sraffara;, wlWi; *°> 660 

t^T^ffT Jo || 

^ ^to |o ^nnopMi 

W3# 5 3f?Fl...^To ^i^ii aratw 5l/lT- 

^l<ift...^«nil 5Stg«T:... 

( #Ir: )-s° \ siikr, I st^t- 

riq; f^o t^o II 

*r fan 1 

Not purchased Kt. TS. vi, 1, 10, 5. 

^pf^> soe ^Wb 
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